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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.
For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product 
before using it and keep it at hand for future references.

This manual
• Will help you use your appliance in a fast and safe way.
• Read the manual before installing and operating your product.
• Follow the instructions, especially those for safety.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
• Besides, read also the other documents provided with your product.
Please note that this manual may be valid for other models as well. 

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:

C	 Important information or useful usage tips.

A	 Warning against dangerous conditions for life and property.

B	 Warning against electric voltage. 

This product is supplied with the selective sorting symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).
This means that this product must be handled pursuant to European Directive
2002/96/EC in order to be recycled or dismantled to minimise its impact on
the environment. For further information, please contact your local or regional
authorities.

Electronic products not included in the selective sorting process are potentially
dangerous for the environment and human health due to the presence of
hazardous substances.

Recycling

www.beko.com

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.

CN 136220 D
CN 136220 DS
CN 132100 DS
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1.	 Interior light
2.	 Fan
3.	 Adjustable body shelves
4.	 Wine rack 
5.	 Crisper 
6.	 Crisper cover
7.	 Chill Compartment
8.	 Icebank tray
9.	 Deep-freeze compartment
10.	Adjustable front feet 

11.	Control panel and temperature 
control

12.	Dairy compartment
13.	Water dispenser
14.	Egg holders
15.	Fridge compartment door shelves
16.	Fridge compartment
17.	Freezer compartment
*OPTIONAL

Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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2 Important Safety Warnings
Please review the following 
information. Failure to observe this 
information may cause injuries or 
material damage. Otherwise, all 
warranty and reliability commitments 
will become invalid.
The usage life of the unit you 
purchased is 10 years. This is the 
period for keeping the spare parts 
required for the unit to operate as 
described.

Intended use
	 This product is intended to be used
–	 indoors and in closed areas such as 

homes;
–	 in closed working environments such 

as stores and offices;
–	 in closed accommodation areas such 

as farm houses, hotels, pensions. 
• This product should not be used 
outdoors.

 General safety
•	 When you want to dispose/scrap 

the product, we recommend you 
to consult the authorized service in 
order to learn the required information 
and authorized bodies.

•	 Consult your authorized service for 
all your questions and problems 
related to the refrigerator. Do not 
intervene or let someone intervene to 
the refrigerator without notifying the 
authorised services.

•	 For products with a freezer 
compartment; Do not eat cone ice 
cream and ice cubes immediately 
after you take them out of the freezer 
compartment! (This may cause 
frostbite in your mouth.) 

•	 For products with a freezer 
compartment; Do not put bottled and 
canned liquid beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, these may 
burst. 

•	 Do not touch frozen food by hand; 
they may stick to your hand. 

•	 Unplug your refrigerator before 
cleaning or defrosting.

• 	 Vapor and vaporized cleaning 
materials should never be used in 
cleaning and defrosting processes of 
your refrigerator. In such cases, the 
vapor may get in contact with the 
electrical parts and cause short circuit 
or electric shock. 

•	 Never use the parts on your 
refrigerator such as the door as a 
means of support or step. 

•	 Do not use electrical devices inside 
the refrigerator.

•	 Do not damage the parts, where 
the refrigerant is circulating, with 
drilling or cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when the gas 
channels of the evaporator, pipe 
extensions or surface coatings are 
punctured causes skin irritations and 
eye injuries.

•	 Do not cover or block the ventilation 
holes on your refrigerator with any 
material.

•	 Electrical devices must be repaired 
by only authorised persons. Repairs 
performed by incompetent persons 
create a risk for the user.

•	 In case of any failure or during 
a maintenance or repair work, 
disconnect your refrigerator’s mains 
supply by either turning off the 
relevant fuse or unplugging your 
appliance. 
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•	 Do not pull by the cable when pulling 
off the plug. 

•	 Place the beverage with higher proofs 
tightly closed and vertically. 

•	 Never store spray cans containing 
flammable and explosive substances 
in the refrigerator.

•	 Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate the 
defrosting process, other than those 
recommended by the manufacturer.

•	 This product is not intended to be 
used by persons with physical, 
sensory or mental disorders or 
unlearned or inexperienced people 
(including children) unless they are 
attended by a person who will be 
responsible for their safety or who will 
instruct them accordingly for use of 
the product

•	 Do not operate a damaged 
refrigerator. Consult with the service 
agent if you have any concerns.

•	 Electrical safety of your refrigerator 
shall be guaranteed only if the earth 
system in your house complies with 
standards.

•	 Exposing the product to rain, snow, 
sun and wind is dangerous with 
respect to electrical safety.

•	 Contact authorized service when 
there is a power cable damage to 
avoid danger.

•	 Never plug the refrigerator into 
the wall outlet during installation. 
Otherwise, risk of death or serious 
injury may arise.

•	 This refrigerator is intended for only 
storing food items. It must not be 
used for any other purpose.

•	 Label of technical specifications is 
located on the left wall inside the 
refrigerator.

•	 Never connect your refrigerator to 
electricity-saving systems; they may 
damage the refrigerator.

•	 If there is a blue light on the 
refrigerator, do not look at the blue 
light with optical tools.

• 	 For manually controlled refrigerators, 
wait for at least 5 minutes to start the 
refrigerator after power failure.

• 	 This operation manual should be 
handed in to the new owner of the 
product when it is given to others.

•	 Avoid causing damage on power 
cable when transporting the 
refrigerator. Bending cable may cause 
fire. Never place heavy objects on 
power cable. Do not touch the plug 
with wet hands when plugging the 
product.

• Do not plug the refrigerator if the wall 
outlet is loose.

•	 Water should not be sprayed directly 
on inner or outer parts of the product 
for safety purposes.

•	 Do not spray substances containing 
inflammable gases such as propane 
gas near the refrigerator to avoid fire 
and explosion risk.

•	 Never place containers filled with 
water on top of the refrigerator, 
otherwise this may cause electric 
shock or fire.

• 	 Do not overload your refrigerator 
with excessive amounts of food. If 
overloaded, the food items may fall 
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down and hurt you and damage 
refrigerator when you open the door. 
Never place objects on top of the 
refrigerator; otherwise, these objects 
may fall down when you open or 
close the refrigerator's door.

• 	 As they require a precise 
temperature, vaccines, heat-sensitive 
medicine and scientific materials 
and etc. should not be kept in the 
refrigerator.

• 	 If not to be used for a long time, 
refrigerator should be unplugged. A 
possible problem in power cable may 
cause fire.

•	 The plug's tip should be regularly 
cleaned; otherwise, it may cause fire.

•	 The plug’s tip should be cleaned 
regularly with a dry cloth; otherwise, it 
may cause fire.

•	 Refrigerator may move if adjustable 
legs are not properly secured on the 
floor. Properly securing adjustable 
legs on the floor can prevent the 
refrigerator to move.

•	 When carrying the refrigerator, do not 
hold it from door handle. Otherwise, it 
may be snapped.

•	 When you have to place your product 
next to another refrigerator or freezer, 
the distance between devices should 
be at least 8cm. Otherwise, adjacent 
side walls may be humidified.

For products with a water 
dispenser;
	 Pressure of water mains should be 

minimum 1 bar. Pressure of water 
mains should be maximum 8 bars.

•	 Use only potable water.

Child safety
• 	 If the door has a lock, the key should 

be kept away from reach of children.
•	 Children must be supervised to 

prevent them from tampering with the 
product.

HCA Warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 
This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage and 
transportation. In the event of damage, 
keep your product away from potential 
fire sources that can cause the 
product catch a fire and ventilate the 
room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 
Type of gas used in the product is 
stated in the type plate which is on the 
left wall inside the refrigerator.
Never throw the product in fire for 
disposal.
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Things to be done for energy 
saving
•	 Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long time.
•	 Do not put hot food or drinks in your 

refrigerator.
•	 Do not overload your refrigerator so 

that the air circulation inside of it is 
not prevented.

•	 Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 
dishwashers or radiators.

•	 Pay attention to keep your food in 
closed containers.

•	 For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items in 
the freezer when you remove the 
shelf or drawer of the freezer. Energy 
consumption value stated for your 
refrigerator has been determined 
by removing freezer shelf or drawer 
and under maximum load. There 
is no harm to use a shelf or drawer 
according to the shapes and size of 
food to be frozen.

•	 Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the food 
quality.
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3    Installation
BPlease remember that the 

manufacturer shall not be held liable if 
the information given in the instruction 
manual is not observed.

Points to be considered 
when re-transporting your 
refrigerator
1.Your refrigerator must be emptied and 

cleaned prior to any transportation.
2.Shelves, accessories, crisper and etc. 

in your refrigerator must be fastened 
securely by adhesive tape against any 
jolt before repackaging.

3.Packaging must be tied with thick 
tapes and strong ropes and the 
rules of transportation printed on the 
package must be followed.

Please do not forget…
Every recycled material is an 

indispensable source for the nature 
and for our national resources.

If you wish to contribute to recycling 
the packaging materials, you can 
get further information from the 
environmental bodies or local 
authorities.

Before operating your 
refrigerator
Before starting to use your refrigerator 

check the following:
1.Is the interior of the refrigerator dry and 

can the air circulate freely in the rear 
of it?

2.Please install the 2 plastic wedges 
as illustrated in the figure. Plastic 
wedges will provide the required 
distance between your refrigerator 
and the wall in order to allow the air 
circulation. (The illustrated figure is 
only an example and does not match 
exactly with your product.)

3.Clean the interior of the refrigerator as 
recommended in the “Maintenance 
and cleaning” section.

4.You will hear a noise as the 
compressor starts up. The liquid and 
gases sealed within the refrigeration 
system may also give rise to noise, 
even if the compressor is not running 
and this is quite normal. 

5.Front edges of the refrigerator may feel 
warm. This is normal. These areas 
are designed to be warm to avoid 
condensation

Electric connection
Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:
• The connection must be in compliance 

with national regulations.
•	 The power cable plug must be easily 

accessible after installation.
• The specified voltage must be equal to 

your mains voltage.
• Extension cables and multiway plugs 

must not be used for connection.
BA damaged power cable must be 

replaced by a qualified electrician.
BProduct must not be operated before 

it is repaired! There is danger of 
electric shock!
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in order to achieve an efficient 
operation. If the refrigerator is to be 
placed in a recess in the wall, there 
must be at least 5 cm distance with 
the ceiling and at least 5 cm with 
the wall. If the floor is covered with 
a carpet, your product must be 
elevated 2.5 cm from the floor. 

4. Place your refrigerator on an even floor 
surface to prevent jolts.

Disposing of the packaging
The packing materials may be 
dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance 
with the waste instructions. Do not 
dispose of them along with the normal 
household waste.
The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
refrigerator
Dispose of your old refrigerator without 
giving any harm to the environment.
•You may consult your authorised dealer 

or waste collection center of your 
municipality about the disposal of 
your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, cut 
out the electric plug and, if there are 
any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

Placing and Installation
A If the entrance door of the room 

where the refrigerator will be 
installed is not wide enough for the 
refrigerator to pass through, then call 
the authorised service to have them 
remove the doors of your refrigerator 
and pass it sideways through the 
door. 

1. Install your refrigerator to a place that 
allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away from heat 
sources, humid places and direct 
sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator 
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Adjusting the feet
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator by 
turning the front legs as shown in the 
illustration below. The corner where 
the leg exists is lowered when you turn 
it in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone to 
slightly lift the refrigerator will facilitate 
this process.

Changing the illumination 
lamp 
To change the lamp used for 
illumination of your refrigerator, please 
call your Authorized Service.
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4  Preparation

C	 Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not 
be located under direct sunlight.

C	 The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be 10°C. 
Operating your refrigerator under 
cooler conditions than this is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

C	 Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

C	 If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 
2 cm distance between them.

C	 When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.

	 - �The door should not be opened 
frequently.

	 - �It must be operated empty without 
any food in it.

	 - �Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

C	 Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.
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5  Using your refrigerator

Indicator Panel

1- Quick Freeze Function
Quick Freeze indicator turns on when 
the Quick Freeze function is on. To 
cancel this function press Quick Freeze 
button again. Quick Freeze indicator 
will turn off and return to its normal 
settings. If you do not cancel it, Quick 
Freeze will cancel itself automatically 
after 4 hours or when the freezer 
compartment reaches to the required 
temperature.

If you want to freeze large amounts 
of fresh food, press the Quick Freeze 
button before putting the food into 
the freezer compartment. If you press 
the Quick Freeze button repeatedly 
with short intervals, the electronic 
circuit protection will be activated 
and the compressor will not start up 
immediately.

10

8 7

2

45

15
13
14

12

6

16

3

9

1

11



EN13

This function is not recalled when 
power restores after a power failure.  

2- Quick Freeze Indicator
This icon flashes in an animated style 
when the Quick Freeze function is 
active.

3- Freezer Set Function
This function allows you to make the 
freezer compartment temperature 
setting. Press this button to set 
the temperature of the freezer 
compartment to -18, -20, -22 and -24 
respectively.

4- Freezer Compartment 
Temperature Setting Indicator
Indicates the temperature set for the 
Freezer Compartment.

5- Freezer Compartment 
Temperature Indicator
-24, -22, -20, -18 indicators light up 
continuously.

6- Fridge Set Function
This function allows you to 
make the fridge compartment 
temperature setting. Press this 
button to set the temperature of the 
fridge compartment to 8, 6, 4, 2 
respectively.

7- Fridge Compartment 
Temperature Setting Indicator 
Indicates the temperature set for the 
Fridge Compartment.

8-Fridge Compartment 
Temperature Indicator
8, 6, 4 and 2 indicators light up 
continuously.

9- Quick Fridge Function
When you press Quick Fridge button, 
the temperature of the compartment 
will be colder than the adjusted values. 
This function can be used for food 
placed in the fridge compartment and 
required to be cooled down rapidly. 
If you want to cool large amounts of 
fresh food, it is recommended to active 
this feature before putting the food 
into the fridge. Quick Fridge indicator 
will remain lit when the Quick Fridge 
function is enabled. To cancel this 
function press Quick Fridge button 
again. Quick Fridge indicator will turn 
off and return to its normal settings. 
If you do not cancel it, Quick Fridge 
will cancel itself automatically after 2 
hours or when the fridge compartment 
reaches to the required temperature.
This function is not recalled when 
power restores after a power failure.  

10- Quick Fridge Indicator
This icon flashes in an animated style 
when the Quick Fridge function is 
active.

11- Eco-Fuzzy (Special Economic 
Usage) Function
Press the Quick Freeze button for 3 
seconds to activate the Eco Fuzzy 
Function. Refrigerator will start 
operating in the most economic mode 
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at least 6 hours later and the economic 
usage indicator will turn on when the 
function is active. Press the Quick 
Freeze button for 3 seconds again to 
deactivate the Eco Fuzzy Function.

12- High Temperature/ Error 
Warning Indicator
This light comes on during high 
temperature failures and error 
warnings.

13. Economic Usage Indicator
Economic Usage Indicator turns on 
when the Freezer Compartment is set 
to -18°C. Economic Usage Indicator 
turns off when the Quick Fridge or 
Quick Freeze function is selected.

14- Ionizer Indicator Light  
Indicator light lights up continuously. 
This light indicates that your 
refrigerator is protected against the 
bacteria.

15-Energy Saving Mode
When you press this button, Energy 
saving icon will light up and Energy 
Saving Function will be activated. If 
energy saving function is active, all 

icons on the display other than energy 
saving icon will turn off. When the 
Energy Saving Function is active, if 
any button is pressed or the door is 
opened, Energy Saving Function will 
be exited and the icons on display will 
return to normal.If you press this buton 
again, Energy Saving icon will turn off 
and Energy Saving Function will not be 
active.

16-Key Lock Mode
Press Quick Freeze and FRZ Set 
buttons concurrently for 3 seconds. 
Key lock icon will light up and key lock 
mode will be activated. Buttons will 
not function if the Key Lock mode is 
active. Press Quick Freeze and FRZ 
Set buttons concurrently for 3 seconds 
again. Key lock icon will turn off and 
the key lock mode will be exited.
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Door Open Warning

A audio warning signal will be given 
when the fridge compartment door of 
your product is left open for at least 
1 minute. This audio signal will mute 
when any button on the indicator is 
pressed or when the door is closed.

Dual cooling system:

Your refrigerator is equipped with 
two separate cooling systems to 
cool the fresh food compartment and 
freezer compartment. Thus, air in the 
fresh food compartment and freezer 
compartment do not get mixed. 
Thanks to these two separate cooling 
systems, cooling speed is much higher 
then other refrigerators. Odors in the 
compartments do not get mixed. Also 
additional power saving is provided 
since the defrosting is performed 
individually.

Freezer Compartment 
Adjustment

Fridge 
Compartment 
Adjustment

Explanations

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.

-20,-22 or -24°C 4°C These settings are recommended when the ambient 
temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze
 4°C

Use when you wish to freeze your food in a short time. 
Your refrigerator will return to its previous mode when 
the process is over.

-18°C or colder 2°C
If you think that your fridge compartment is not cold 
enough because of the hot conditions or frequent 
opening and closing of the door.

-18°C or colder Quick Fridge
 

You can use it when your fridge compartment is 
overloaded or if you wish to cool down your food 
rapidly. It is recommended that you activate quick 
fridge function 4-8 hours before placing the food.

Freezing fresh food

•	 It must be preferred to wrap or cover 
the food before placing them in the 
refrigerator.

•	 Hot food must cool down to the 
room temperature before putting 
them in the refrigerator.

•	 The foodstuff that you want to freeze 
must be fresh and in good quality.

•	 Foodstuff must be divided into 
portions according to the family’s 
daily or meal based consumption 
needs.

•	 The foodstuff must be packaged in 
an airtight manner to prevent them 
from drying even if they are going to 
be kept for a short time.

•	 Materials to be used for packaging 
must be tear-proof and resistant to 
cold, humidity, odor, oils and acids 
and they must also be airtight. 
Moreover, they must be well closed 
and they must be made from easy-
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to-use materials that are suitable for 
deep freeze usage.

•	 Food to be frozen must be put in the 
freezer compartment. (They should 
not be allowed to come in contact 
with the previously frozen items to 
prevent their partial thawing. Freezing 
capacity of our product is given in 
the technical specifications of your 
refrigerator.)

•	 Periods given in the information about 
deep freeze must be obeyed for 
storage times.

•	 Frozen food must be used 
immediately after they are thawed 
and they should never be re-frozen.

•	 Please observe the following 
instructions to obtain the best results.

1.	 Do not freeze too large quantities 
of food at one time. The quality of 
the food is best preserved when it 
is frozen right through to the core as 
quickly as possible.

2.	 Placing warm food into the freezer 
compartment causes the cooling 
system to operate continuously until 
the food is frozen solid.

3.	 Take special care not to mix already 
frozen food and fresh food.

Recommendations for 
preservation of frozen food

•	  Prepacked commercially frozen 
food should be stored in accordance 
with the frozen food manufacturer’s 
instructions for a  ( 4 star) 
frozen food storage compartment.

•	 To ensure that the high quality 
achieved by the frozen food 
manufacturer and the food retailer is 
maintained, the following should be 
remembered:

1.	 Put packages in the freezer as quickly 
as possible after purchase.

2.	 Ensure that contents are labeled and 
dated.

3.	 Do not exceed “Use By”, “Best 
Before” dates on the packaging.

If there is a power failure do not open 
the freezer door. Even if the power 
failure lasts up to the “Temperature 
Increasing Time” indicated in the 
“Technical specifications of your 
refrigerator” section, frozen food 
will not be affected. In case the 
failure lasts longer, the food must be 
checked and when necessary, must 
be consumed immediately or must 
be frozen after cooked.

Defrosting
The freezer compartment defrosts 
automatically.

Placing the food

Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen food 
such as meat, fish, 
ice cream, vegetables 
and etc.

Egg holder Egg

Fridge 
compartment 
shelves

Food in pans, covered 
plates and closed 
containers

Fridge 
compartment door 
shelves

Small and packaged 
food or drinks (such 
as milk, fruit juice and 
beer)

Crisper Vegetables and fruits

Freshzone 
compartment

Delicatessen products 
(cheese, butter, salami 
and etc.)
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Deep-freeze information

Food must be frozen as rapidly as 
possible when they are put in a 
refrigerator in order to keep them in 
good quality. 
The TSE norm requires (according to 
certain measurement conditions) the 
refrigerator to freeze at least 4.5 kg of 
foodstuff at 32°C ambient temperature 
to -18°C or lower within 24 hours for 
every 100-liters of freezer volume.
It is possible to keep the food for 
a long time only at -18°C or lower 
temperatures. 
You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).

WARNING! A 
• Foodstuff must be divided into 
portions according to the family’s daily 
or meal based consumption needs.
• Foodstuff must be packaged in an 
airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept 
for a short time.
Materials necessary for packaging:
• Cold resistant adhesive tape
• Self adhesive label
• Rubber rings
• Pen
Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof and 
resistant to cold, humidity, odor, oils 
and acids.

Foodstuff to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent their 
partial thawing. 	
Always follow the values in the tables 
for storage periods.
Frozen food must be used immediately 
after they are thawed and they should 
never be re-frozen.
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Odour filter
Odour filter in the air duct of the fridge 
compartment prevents the build-up of 
unpleasant odours in the refrigerator.

Zero temperature 
compartment

This compartment has been designed 
to store frozen food which would be 
thawed slowly (meat, fish, chicken,etc.) 
as required.Zero temperature 
compartment is the coldest place 
of your refrigerator in which dairy 
products (cheese, butter), meat, 
fish or chicken may be kept at ideal 
storage conditions.Vegetables and/
or fruits must not be placed in this 
compartment.

Hygiene - Ion 
Hygiene+: The photocatalyst filter in 
the air channel of refrigerator helps 
to clean the air inside. Also this filter 
reduces bad smells.
Ion+: Ionizer, that is in the air channel 
of refrigerator, ionizers the air. With the 
help of this system airborne bacteria 
and bad smells originated from these 
bacteria will be reduced.

Changing the door opening 
direction
Door opening direction of your 
refrigerator can be changed according 
to the place you are using it. If this is 
necessary, please call your nearest 
Authorized Service.
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damaged if these kinds of liquids are 
used. Warranty does not cover such 
usages. Some chemical substances 
and additives contained in these 
kinds of drinks/liquids may damage 
the water tank. 

• Use clean and pure drinking water only. 
• Capacity of the water tank is 2.2 liters 

(3.8 pints); do not overfill. 
• Push the arm of the water dispenser 

with a rigid glass. If you are using 
disposable plastic glasses, push the 
arm with your fingers from behind the 
glass. 

1

1

2

Cleaning the water tank 
Release the tank cover from the water 
tank by opening latches at both sides. 
Remove the water tank and clean with 
warm and clean water. Place the water 
tank to its seating, install the tank 
cover and close the latches.

  

3

 

  
   

 
Make sure that the parts removed 
(if any) during cleaning are properly 
attached to their original places. 
Otherwise, water leakage may occur.
Important:
Components of the water tank and 
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Water Dispenser
*optional
 Water dispenser is a very useful 
feature based on reaching cold water 
without opening the door of your 
refrigerator. As you will not have to 
open your refrigerator door frequently, 
you will have saved energy.
    

       .

  
Using the water dispenser
Push the arm of the water dispenser 
with your glass. The dispenser will 
cease operating once you release the 
arm.
When operating the water dispenser, 
maximum flow can be obtained 
by pressing the arm fully. Please 
remember that the amount of flow 
from the dispenser is subject to the 
degree you press the arm.

As the level of the water in your glass/
container rises, slightly lessen the 
pressure on the arm to prevent the 
overspill. If you slightly press the arm, 
the water will drip; this is quite normal 
and not a failure.
Filling the water dispenser's tank
Open the cover of the water tank as 
shown in the figure. Fill in the pure and 
clean drinking water. Close the cover.
To avoid flowing of water by mistake, 
we recommend you to lock the water 
dispenser.

Warning!
• Do not fill the water tank with any 

other liquid except for water such as 
fruit juices, carbonated beverages 
or alcoholic drinks which are not 
suitable to use in the water dispenser. 
Water dispenser will be irreparably 
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water dispenser should not be washed 
in dishwasher.
Water tray
Water that dripped while using the 
water dispenser accumulates in the 
spillage tray. Take out the spillage 
tray by pulling it towards yourself and 
empty it regularly.
Take out the plastic strainer by 
pressing it on sides.
Take the water valve out of the water 
tank. When replacing it, make sure 
that the seal is in place. 
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6  Maintenance and cleaning
A	Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B	We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B	Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish for 
cleaning.

C	 Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe it 
dry.

C	 Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe it 
dry.

B	Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B	If your refrigerator is not going to be 
used for a long period of time, unplug 
the power cable, remove all food, 
clean it and leave the door ajar.

C	 Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A	To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

Protection of plastic 
surfaces 
C	 Do not put the liquid oils or oil-cooked 

meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the 
plastic surfaces of your refrigerator. In 
case of spilling or smearing oil on the 
plastic surfaces, clean and rinse the 
relevant part of the surface at once 
with warm water.
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7  Recommended solutions for the problems
Please review this list before calling the service. It might save you time and 
money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective 
workmanship or material usage. Some of the features described here may not 
exist in your product.

The refrigerator does not operate. 
•	 Is the refrigerator properly plugged in? Insert the plug to the wall socket.
•	 Is the fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse 

blown out? Check the fuse.
Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 
CONTROL and FLEXI ZONE).
•	 Very cold ambient conditions. Frequent opening and closing of the door. Highly 

humid ambient conditions. Storage of food containing liquid in open containers. 
Leaving the door ajar. Switching the thermostat to a colder degree. 

•	 Decreasing the time the door left open or using it less frequently.
•	 Covering the food stored in open containers with a suitable material.
•	 Wipe the condensation using a dry cloth and check if it persists.
Compressor is not running
•	 Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power 

failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system of 
the refrigerator has not been balanced yet. Your refrigerator will start running 
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not 
startup at the end of this period.

•	 The fridge is in defrost cycle. This is normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

•	 Your refrigerator is not plugged into the socket. Make sure that the plug is 
properly fit into the socket.

•	 Are the temperature adjustments correctly made?
•	 Power might be cut off.
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The fridge is running frequently or for a long time.
•	 Your new product may be wider than the previous one. This is quite normal. 

Large refrigerators operate for a longer period of time.
•	 The ambient room temperature may be high. This is quite normal.
•	 The refrigerator might have been plugged in recently or might have been loaded 

with food. Cooling down of the refrigerator completely may last for a couple of 
hours longer.

•	 Large amounts of hot food might have been put in the refrigerator recently. Hot 
food causes longer running of the refrigerator until they reach the safe storage 
temperature.

•	 Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time. The warm 
air that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer 
periods. Open the doors less frequently.

•	 Freezer or fridge compartment door might have been left ajar. Check if the doors 
are tightly closed.

•	 The refrigerator is adjusted to a very low temperature. Adjust the refrigerator 
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.

•	 Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not properly 
seated. Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes the refrigerator 
to run for a longer period of time in order to maintain the current temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.
•	 The freezer temperature is adjusted to a very low temperature. Adjust the freezer 

temperature to a warmer degree and check.
Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.
•	 The fridge temperature might have been adjusted to a very low temperature. 

Adjust the fridge temperature to a warmer degree and check.
Food kept in the fridge compartment drawers are freezing.
•	 The fridge temperature might have been adjusted to a very low temperature. 

Adjust the fridge temperature to a warmer degree and check.
Temperature in the fridge or freezer is very high.
•	 The fridge temperature might have been adjusted to a very high degree. 

Fridge adjustment has an effect on the temperature of the freezer. Change 
the temperature of the fridge or freezer until the fridge or freezer temperature 
reaches to a sufficient level.

•	 Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time; open them 
less frequently.

•	 Door might have been left ajar; close the door completely.
•	 Large amount of hot food might have been put in the refrigerator recently. Wait 

until the fridge or freezer reaches the desired temperature.
•	 The refrigerator might have been plugged in recently. Cooling down of the 

refrigerator completely takes time.
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The operation noise increases when the refrigerator is running.
•	 The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in 

the ambient temperature. It is normal and not a fault.
Vibrations or noise.
•	 The floor is not even or it is weak. The refrigerator rocks when moved slowly. 

Make sure that the floor is strong enough to carry the refrigerator, and level. 
•	 The noise may be caused by the items put onto the refrigerator. Items on top of 

the refrigerator should be removed.
There are noises coming from the refrigerator like liquid spilling or spraying.
•	 Liquid and gas flows happen in accordance with the operating principles of your 

refrigerator. It is normal and not a fault.
There is a noise like wind blowing.
•	 Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of refrigerator.
•	 Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a 

fault. 
•	 Doors might have been left ajar; make sure that the doors are closed fully.
•	 Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time; open them 

less frequently.
Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.
•	 There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When 

the humidity is less, condensation will disappear.
Bad odour inside the refrigerator.
•	 Inside of the refrigerator must be cleaned. Clean the inside of the refrigerator with 

a sponge, lukewarm water or carbonated water. 
•	 Some containers or package materials might cause the smell. Use a different 

container or different brand packaging material.
The door is not closing.
•	 Food packages may prevent the door's closing. Replace the packages that are 

obstructing the door. 
•	 The refrigerator is not completely upright on the floor and rocking when slightly 

moved. Adjust the elevation screws. 
•	 The floor is not level or strong. Make sure that the floor is level and capable to 

carry the refrigerator.
Crispers are stuck.
•	 The food might be touching the ceiling of the drawer. Rearrange food in the 

drawer.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et vérifié 
au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous aidera 
efficacement.
Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel d’utilisation 
de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour une utilisation 
ultérieure.

Le présent manuel
• Vous aidera à utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.
• Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
• Respectez les instructions, notamment celles relatives à la sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez en avoir 
besoin ultérieurement. 
• En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également être valide pour d’autres modèles. 

Symboles et descriptions
Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :
C	 Informations importantes ou astuces.
A	 Avertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la propriété.
B	 Avertissement relatif à la tension électrique. 
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1 Votre réfrigérateur /congelateur 

1.	 Éclairage intérieur
2.	 Ventilateur
3.	 Étagères réglables
4.	 Clayette support bouteille 
5.	 Bac à légumes
6.	 Couvercle du bac à légumes
7.	 Compartiment 0 ºC
8.	 Récipient de conservation de glaçons
9.	 Compartiment surgélateur
10.	  Pieds avant réglables 

11.	 Bandeau de commande et 
Commande de température et réglage
12.	 Sections pour Beurre et Fromages
13.	 Fontaine Frigorifique
14.	 Support à œufs
15.	 Balconnets de la porte du 
compartiment de réfrigération
16.	 Compartiment réfrigérateur /
congelateur 
17.	 Compartiment congélateur

Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent 
ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont 
pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles sont valables pour d’autres 
modèles.
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2   Précautions importantes pour votre sécurité
Veuillez examiner les informations 
suivantes : Le non respect de ces 
consignes peut entraîner des blessures 
ou dommages matériels. Sinon, tout 
engagement lié à la garantie et à la fiabilité 
du produit devient invalide.
La durée de vie du produit que vous 
avez acheté est de 10 ans. Il s’agit ici 
de la période au cours de laquelle vous 
devez conserver les pièces de rechange 
nécessaires à son fonctionnement.

Utilisation prévue
	 Ce produit est prévu pour une utilisation
–	 en intérieur et dans des zones fermées 

telles que les maisons ;
–	 dans les environnements de travail 

fermées, tels que les magasins et les 
bureaux ;

–	 dans les lieux d'hébergement fermés, tels 
que les fermes, hôtels, pensions. 

• Cet appareil ne doit pas être utilisé en 
extérieur.

 Sécurité générale
•	 Avant de vous débarrasser de votre 

appareil, veuillez consulter les autorités 
locales ou votre revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les organismes de 
collecte agréés.

•	 Consultez le service après-vente 
agréé concernant toutes questions 
ou problèmes relatifs au réfrigérateur/
congelateur. N’intervenez pas ou 
ne laissez personne intervenir sur 
le réfrigérateur/congelateur sans le 
communiquer au service après-vente 
agréé.

•	 Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : ne mangez 
pas de cônes de crème glacée ou des 
glaçons immédiatement après les avoir 
sortis du compartiment de congélation ! 
(Cela pourrait provoquer des engelures 
dans votre bouche). 

•	 Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : ne placez 
pas de boissons en bouteille ou en 
cannette dans le compartiment de 
congélation. Cela peut entraîner leur 
éclatement. 

•	 Ne touchez pas des produits congelés 
avec les mains, ils pourraient se coller à 
celles-ci. 

•	 Débranchez votre réfrigérateur/
congelateur avant de le nettoyer ou de le 
dégivrer.

• 	 La vapeur et des matériaux de nettoyage 
pulvérisés ne doivent jamais être utilisés 
pour les processus de nettoyage ou 
de dégivrage de votre réfrigérateur/
congelateur. La vapeur pourrait pénétrer 
dans les pièces électriques et provoquer 
des courts-circuits ou des électrocutions. 

•	 Ne jamais utiliser les pièces de votre 
réfrigérateur/congelateur telles que 
la porte, comme un support ou une 
marche. 

•	 N’utilisez pas d’appareils électriques à 
l’intérieur du réfrigérateur/congelateur.

•	 N’endommagez pas les pièces où 
circule le liquide réfrigérant avec des 
outils de forage ou coupants. Le liquide 
réfrigérant qui pourrait s’échapper si les 
canalisations de gaz de l’évaporateur, les 
rallonges de tuyau ou les revêtements de 
surface étaient percés, peut irriter la peau 
et provoquer des blessures aux yeux.

•	 Ne pas couvrir ou obstruer les orifices de 
ventilation du réfrigérateur/congelateur.

•	 Les appareils électriques peuvent être 
réparés seulement par des personnes 
autorisées. Les réparations réalisées par 
des personnes ne présentant pas les 
compétences requises peuvent présenter 
un risque pour l’utilisateur.

•	 En cas de dysfonctionnement ou lors 
d'opérations d’entretien ou de réparation, 
débranchez l’alimentation électrique 
du réfrigérateur/congelateur soit en 



FR5

désactivant le fusible correspondant, soit 
en débranchant l’appareil. 

•	 Ne tirez pas sur le câble lorsque vous 
débranchez la prise. 

•	 Placez les boissons alcoolisées 
verticalement, dans des récipients 
convenablement fermés. 

•	 Ne conservez jamais des aérosols 
contenant des substances inflammables 
et explosives dans le réfrigérateur/
congelateur.

•	 N’utilisez pas d'outils mécaniques ou 
autres dispositifs pour accélérer le 
processus de décongélation autres 
que ceux qui sont recommandés par le 
fabricant.

•	 Ce produit n'est pas conçu pour être 
utilisé par des personnes (enfants 
compris) souffrant de déficience physique, 
sensorielle, mentale, ou inexpérimentées, 
à moins d’avoir obtenu une autorisation 
auprès des personnes responsables de 
leur sécurité.

•	 Ne faites pas fonctionner un réfrigérateur/
congelateur endommagé. Consultez le 
service agréé en cas de problème.

•	 La sécurité électrique du réfrigérateur/
congelateur n’est assurée que si le 
système de mise à la terre de votre 
domicile est conforme aux normes en 
vigueur.

•	 L’exposition du produit à la pluie, la neige, 
au soleil ou au vent présente des risques 
concernant la sécurité électrique.

•	 Contactez le service agréé quand un 
câble d'alimentation est endommagé 
pour éviter tout danger.

•	 Ne branchez jamais le réfrigérateur/
congelateur à la prise murale au cours de 
l’installation. Vous vous exposeriez à un 
risque de mort ou à de blessures graves.

•	 Ce réfrigérateur/congelateur est conçu 
seulement pour conserver des aliments. 
Par conséquent, il ne doit pas être utilisé 
à d'autres fins.

•	 L'étiquette avec les caractéristiques 
techniques est située sur le mur gauche à 

l'intérieur du réfrigérateur/congelateur.
•	 Ne branchez jamais votre réfrigérateur/

congelateur à des systèmes d'économie 
d'énergie, cela peut l'endommager.

•	 S'il y a une lumière bleue sur le 
réfrigérateur/congelateur, ne la regardez 
pas avec des outils optiques.

• 	 Pour les réfrigérateur/congelateurs 
contrôlés manuellement, attendez 
au moins 5 minutes pour allumer le 
réfrigérateur/congelateur après une 
coupure de courant.

• 	 Si cet appareil venait à changer de 
propriétaire, n'oubliez pas de remettre la 
présente notice d’utilisation au nouveau 
bénéficiaire.

•	 Evitez d'endommager le câble 
d'alimentation quand vous transportez 
le réfrigérateur/congelateur. Tordre le 
câble peut entraîner un incendie. Ne 
placez jamais d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. Évitez de toucher à la prise 
avec des mains mouillées au moment de 
brancher l'appareil.

•	 Évitez de brancher le réfrigérateur/
congelateur lorsque la prise de courant 
électrique a lâché.

•	 Pour des raisons d'ordre sécuritaire, 
évitez de vaporiser directement de l'eau 
sur les parties externes et internes du 
réfrigérateur/congelateur.

•	 Ne pulvérisez pas de substances 
contenant des gaz inflammables comme 
du propane près du réfrigérateur/
congelateur pour éviter tout risque 
d'incendie et d'explosion.

•	 Ne placez jamais de récipients pleins 
d'eau en haut du réfrigérateur/
congelateur, ils pourraient causer des 
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chocs électriques ou incendie.
• 	 Ne surchargez pas votre réfrigérateur/

congelateur avec des quantités de 
nourriture excessives. S'il est surchargé, 
les aliments peuvent tomber, vous 
blesser et endommager le réfrigérateur/
congelateur quand vous ouvrez la porte. 
Ne placez jamais d'objets au-dessus du 
réfrigérateur/congelateur, ils pourraient 
tomber quand vous ouvrez ou fermez la 
porte du réfrigérateur/congelateur.

• 	 Les produits qui nécessitent un 
contrôle de température précis (vaccin, 
médicament sensible à la chaleur, 
matériels scientifiques, etc.) ne doivent 
pas être conservés dans le réfrigérateur/
congelateur.

• 	 Si le réfrigérateur/congelateur n'est 
pas utilisé pendant longtemps, il doit 
être débranché. Un problème avec le 
câble d'alimentation pourrait causer un 
incendie.

•	 Le bout de la prise électrique doit être 
nettoyé régulièrement, sinon il peut 
provoquer un incendie.

•	 Le bout de la prise électrique doit être 
nettoyé régulièrement à l’aide d’un chiffon 
sec, sinon il peut provoquer un incendie.

•	 Le réfrigérateur/congelateur peut bouger 
si ses pieds réglables ne sont pas bien 
fixés sur le sol. Bien fixer les pieds 
réglables sur le sol peut empêcher le 
réfrigérateur/congelateur de bouger.

•	 Quand vous transportez le réfrigérateur/
congelateur, ne le tenez pas par la 
poignée de la porte. Cela peut le casser.

•	 Quand vous devez placer votre produit 
près d'un autre réfrigérateur/congelateur 
ou congélateur, la distance entre les 
appareils doit être d'au moins 8 cm. 
Sinon, les murs adjacents peuvent être 
humidifiés.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau ;
	 La pression de l'alimentation en eau doit 

être au minimum de 1 bar. La pression 
de l'alimentation en eau doit être au 
maximum de 8 bars.

•	 Utilisez uniquement de l’eau potable.

Sécurité enfants
• 	 Si la porte a un verrouillage, la clé doit 

rester hors de portée des enfants.
•	 Les enfants doivent être surveillés et 

empêchés de s'amuser avec le produit.

Avertissement HCA
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a: 
Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde à 
ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors de 
son utilisation ou de son transport. En 
cas de dommages, éloignez votre produit 
de toute source potentielle de flammes 
susceptible de provoquer l’incendie de 
l’appareil. De même, placez le produit dans 
une pièce aérée. 

Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
Le type de gaz utilisé dans l'appareil est 
mentionné sur la plaque signalétique 
située sur le mur gauche à l'intérieur du 
réfrigérateur/congelateur.
Ne jetez jamais l'appareil au feu pour vous 
en débarrasser.
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Mesures d’économie 
d’énergie
•	 Ne laissez pas les portes du réfrigérateur/

congelateur ouvertes pendant une durée 
prolongée.

•	 N’introduisez pas de denrées ou de 
boissons chaudes dans le réfrigérateur/
congelateur.

•	 Ne surchargez pas le réfrigérateur/
congelateur pour ne pas obstruer pas la 
circulation d'air à l’intérieur.

•	 N’installez pas le réfrigérateur/congelateur 
à la lumière directe du soleil ou près 
d’appareil émettant de la chaleur tels 
qu’un four, un lave-vaisselle ou un 
radiateur.

•	 Veillez à conserver vos denrées dans des 
récipients fermés.

•	 Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : vous 
pouvez conserver une quantité maximale 
d'aliments dans le congélateur quand 
vous enlevez l'étagère ou le tiroir du 
congélateur. La consommation d'énergie 
précisée pour votre réfrigérateur/
congelateur a été déterminée en enlevant 
l'étagère ou le tiroir du congélateur et 
avec la charge maximale. Il n'y aucun 
risque à utiliser une étagère ou un tiroir en 
fonction des formes et tailles des denrées 
à congeler.

•	 La décongélation des aliments dans le 
compartiment réfrigérateur/congelateur 
permet de faire des économies d'énergie 
et de préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
BVeuillez noter que le fabricant ne 
pourra être tenu responsable si les 
informations fournies dans cette notice 
d’utilisation ne sont pas respectées.
Points à prendre en compte 
lorsque vous transportez à 
nouveau votre produit.
1.Le réfrigérateur /congelateur doit être 
vidé et nettoyé avant tout transport.
2.Les clayettes, accessoires, bac à 
légumes, etc. de votre réfrigérateur /
congelateur doivent être fixés solidement 
avec de la bande adhésive avant de 
remballer l’appareil, pour le protéger en 
cas de chocs.
3.L’emballage doit être fixé avec une 
bande adhésive forte et des cordes 
solides, et les normes de transport 
indiquées sur l’emballage doivent être 
appliquées.
Gardez à l'esprit les points 
suivants...
Chaque matériau recyclé est une 
participation indispensable à la 
préservation de la nature et conservation 
de nos ressources nationales.
Si vous souhaitez contribuer à recycler 
les matériaux d’emballage, vous pouvez 
obtenir des informations supplémentaires 
auprès des organismes environnementaux 
ou des autorités locales.

Avant de faire fonctionner 
votre réfrigérateur /
congelateur
Avant de commencer à faire fonctionner 
votre réfrigérateur /congelateur, vérifier les 
points suivants :
1.L’intérieur du réfrigérateur est sec et l’air 
peut circuler librement à l’arrière?
2.  Insérez les 2 cales en plastique entre les 

câbles du condenseur, tel qu’illustré dans 
la figure suivante. Les cales en plastique 
maintiendront la distance nécessaire entre 
votre réfrigérateur /congelateur et le mur 

pour permettre une bonne circulation de 
l’air. (Le schéma présenté est fourni à 
titre indicatif et peut ne pas correspondre 
exactement avec votre produit).

3.	 Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur /
congelateur tel qu’indiqué dans la section 
« Entretien et nettoyage ».

4.	 Vous remarquerez un bruit lorsque le 
compresseur se met en marche. Le 
liquide et les gaz intégrés au système 
du réfrigérateur /congelateur peuvent 
également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. Ceci 
est tout à fait normal. 

5.	 Les parties antérieures du réfrigérateur 
/congelateur peuvent chauffer. Ce 
phénomène est normal. Ces zones 
doivent en principe être chaudes pour 
éviter tout risque de condensation.

Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur /congelateur 
à une prise de mise à la terre protégée par 
un fusible ayant une capacité appropriée.
Important :
• Le branchement doit être conforme 
aux normes en vigueur sur le territoire 
national.
• La fiche de câble d’alimentation 
doit être facilement accessible après 
installation.
• La tension spécifiée doit être égale à 
votre tension de secteur.
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• Les rallonges et prises multivoies ne 
doivent pas être utilisés pour brancher 
l’appareil.
BUn câble d’alimentation endommagé 
doit être remplacé par un électricien 
qualifié.
BL’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Un risque de 
choc électrique existe !
Mise au rebut de l’emballage
Les matériaux d’emballage peuvent être 
dangereux pour les enfants. Tenez les 
matériaux d’emballage hors de portée 
des enfants ou débarrassez-vous-en 
conformément aux consignes sur les 
déchets. Ne les jetez pas aux côtés des 
ordures ménagères ordinaires.
L’emballage de votre appareil est produit à 
partir des matériaux recyclables.

Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur /
congelateur
Débarrassez-vous de votre ancien 
réfrigérateur /congelateur sans nuire à 
l’environnement.
•Vous pouvez consulter le service après-
vente agrée ou le centre chargé de la 
mise au rebut dans votre municipalité 
pour en savoir plus sur la mise au rebut 
de votre produit.
Avant de procéder à la mise au rebut de 
votre machine, coupez la prise électrique 
et, le cas échéant, tout verrouillage 
susceptible de se trouver sur la porte. 
Rendez-les inopérants afin de ne pas 
exposer les enfants à d’éventuels dangers.

Disposition et Installation
A Si la porte d’entrée de la pièce où 
sera installé le réfrigérateur /congelateur 
n’est pas assez large pour laisser passer 
le réfrigérateur /congelateur, appelez alors 
le service après-vente pour faire retirer les 
portes du réfrigérateur /congelateur et le 
faire passer latéralement. 

1. Installez le réfrigérateur /congelateur 
dans un emplacement qui permette une 
utilisation pratique.
2. Maintenez le réfrigérateur /congelateur 
éloigné de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière directe 
du soleil.
3. Une ventilation d’air autour du 
réfrigérateur /congelateur doit être 
aménagée pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si le réfrigérateur /congelateur est 
placé dans un enfoncement du mur, il doit 
y avoir un espace d’au moins 5 cm avec 
le plafond et d’au moins 5 cm avec le mur. 
Si le sol est couvert de moquette, votre 
produit doit être surélevé à 2,5 cm du sol. 
4. Placez le réfrigérateur /congelateur 
sur un a de surface plane afin d’éviter les 
à-coups.
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Réglage des pieds
Si le réfrigérateur /congelateur n’est pas 
stable.
Vous pouvez équilibrer le réfrigérateur /
congelateur en tournant les pieds avant, 
tel qu’illustré dans le schéma. Le côté où 
se trouve le pied s’abaisse lorsque vous 
tournez dans le sens de la flèche noire, 
et s’élève lorsque vous tournez dans le 
sens opposé. Si vous vous faites aider 
par quelqu’un pour légèrement soulever le 
réfrigérateur /congelateur, l’opération s’en 
trouvera simplifiée.

Remplacement de la lampe 
Pour remplacer la lampe d’éclairage 
du réfrigérateur /congelateur, veuillez 
contacter le service après-vente agréé.
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4    Préparation

•Votre réfrigérateur /congelateur doit être 
installé à au moins 30 cm des sources de 
chaleur telles que les plaques de cuisson, 
les fours, appareils de chauffage ou 
cuisinières, et à au moins 5 cm des fours 
électriques. De même, il ne doit pas être 
exposé à la lumière directe du soleil.
•Veuillez vous assurer que l’intérieur de 
votre appareil est soigneusement nettoyé.
•La température ambiante de la pièce 
où vous installez le réfrigérateur /
congelateur doit être d’au moins 10°C. 
Faire fonctionner l’appareil sous des 
températures inférieures n’est pas 
recommandé et pourrait nuire à son 
efficacité.
•Si deux réfrigérateur /congelateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent être 
séparés par au moins 2 cm.
•Lorsque vous faites fonctionner le 
réfrigérateur /congelateur pour la première 
fois, assurez-vous de suivre les instructions 
suivantes pendant les six premières 
heures.
- La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.
- Le réfrigérateur /congelateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.
- Ne débranchez pas le réfrigérateur /
congelateur. Si une panne de courant 
se produit, veuillez vous reporter aux 
avertissements dans la section « Solutions 
recommandées aux problèmes ».
•L’emballage et les matériaux de protection 
d’emballage doivent être conservés pour 
les éventuels transports ou déplacements 
à venir.
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5  Utilisation du réfrigérateur /congelateur

Bandeau indicateur

10

8 7

2

45

15
13
14

12

6

16

3

9

1

11

1- Fonction de congélation rapide
L'indicateur de congélation rapide s'allume 
lorsque sa fonction est activé
e. Pour annuler cette fonction, appuyez 
à nouveau sur le bouton Congélation 
rapide. L’indicateur de Congélation rapide 
s’éteindra et retournera à son réglage 
normal. Après 4 heures de temps ou 
lorsque le compartiment Congélateur 
atteint la température souhaitée, cet 
indicateur s’annulera automatiquement si 
vous ne le faites pas.
Si vous souhaitez congeler de grandes 

quantités de produits frais, appuyez 
sur le bouton Congélation rapide 
avant d'introduire ces produits dans le 
compartiment de congélation. Si vous 
appuyez sur le bouton de Congélation 
rapide de façon répétée à intervalles 
courts, la protection du circuit électronique 
s'activera et le compresseur ne démarrera 
pas automatiquement.

Cette fonction n'est pas reprise lorsque 
le courant est rétabli après une panne de 
courant.  
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2- Indicateur de congélation rapide
L'icône clignote de manière animée lorsque 
la fonction de Congélation rapide est 
active.

3- Fonction de réglage du 
congélateur
Cette fonction vous donne la possibilité 
de régler la température du compartiment 
congélateur. Appuyez sur ce bouton pour 
régler la température du compartiment de 
congélation respectivement sur -18, -20, 
-22, et -24.

4- Indicateur de réglage de 
température du compartiment de 
congélation
Indique le réglage de température pour le 
compartiment réfrigérateur /congelateur.

5- Indicateur de température du 
compartiment de congélation
Les indicateurs -24,-22,-20 et -18°C 
s'allument de façon continue.

6- Fonction de réglage du 
réfrigérateur /congelateur
Cette fonction vous donne la possibilité 
de régler la température du compartiment 
réfrigérateur /congelateur. Appuyez sur 
ce bouton pour régler la température du 
compartiment réfrigérateur /congelateur à 
8, 6, 4, et 2 respectivement.

7- Indicateur de réglage de 
température du compartiment 
réfrigérateur /congelateur 
Indique le réglage de température pour le 
compartiment réfrigérateur /congelateur.

8- Indicateur de la température 
du compartiment réfrigérateur /
congelateur
Les indicateurs 8, 6, 4 et 2 s'allument de 
façon continue.

9- Fonction de réfrigération rapide
Lorsque vous appuyez sur le bouton 
Réfrigération rapide, la température du 
compartiment sera plus froide que les 
valeurs de réglage. Cette fonction peut 
être utilisée pour les denrées placées 
dans le compartiment de réfrigération que 
l’on souhaite refroidir rapidement. Si vous 
souhaitez introduire de grandes quantités 
de produits frais dans le réfrigérateur /
congelateur, nous vous recommandons 
d'activer au préalable cette option. 
L'indicateur de réfrigération rapide restera 
allumé pendant que sa fonction est activée. 
Pour annuler cette fonction, appuyez 
à nouveau sur le bouton Réfrigération 
rapide. L'indicateur de réfrigération rapide 
s’éteindra et retournera à son réglage 
normal. Après 2 heures de temps, ou 
lorsque le compartiment réfrigérateur /
congelateur atteint la température 
souhaitée, cet indicateur s’annulera 
automatiquement si vous ne le faites pas.
Cette fonction n'est pas reprise lorsque 
le courant est rétabli après une panne de 
courant.  

10- Indicateur de réfrigération rapide
L'icône clignote de manière animée 
lorsque la fonction de réfrigération rapide 
est active.

11- Fonction Eco-Fuzzy (économie 
d'énergie spéciale)
Appuyez sur le bouton Congélation 
rapide pendant 3 secondes pour activer 
la fonction Eco Fuzzy. Le réfrigérateur /
congelateur commencera à fonctionner 
dans le mode le plus économique au 
moins 6 heures plus tard, et l'indicateur 
d'utilisation économique s'allumera lorsque 
la fonction sera active. Appuyez à nouveau 
sur le bouton Congélation rapide pendant 
3 secondes pour désactiver la fonction Eco 
Fuzzy.
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12- Température élevée/Indicateur 
d’avertissement d'erreur
Cet éclairage accompagne des échecs 
de température élevée et des messages 
d’erreur.

13- Voyant d'économie d'énergie
Le voyant d'économie d'énergie s'allume 
lorsque le compartiment Congélateur 
est réglé sur -18°C, et s'éteint lorsque la 
fonction Réfrigération rapide ou la fonction 
Congélation rapide est sélectionnée.

14- Indicateurs ioniseurs  
L’indicateur s’allume en continu. Cet 
éclairage indique que votre réfrigérateur 
/congelateur est protégé contre les 
bactéries.

15- Mode Économie d’énergie
Si vous appuyez sur ce bouton, l'icône 
économie d'énergie s'allume et la Fonction 
Economie d'énergie est activée. Si la 
fonction Économie d'énergie est active, 
toutes les icônes de l'écran hormis celle 
de l'Économie d'énergie s'éteindront. 
Quand la fonction Economie d'énergie est 
activée, si vous appuyez sur un bouton ou 
si la porte est ouverte, vous sortirez de la 
fonction Economie d'énergie et l'affichage 
reviendra à la normale. Si vous réappuyez 
sur ce bouton, l'image Economie d'énergie 
s'éteindra et la fonction Economie 
d'énergie sera désactivée.

16- Mode Verrouillage des 
commandes
Appuyez simultanément sur les boutons 
de réglage Congélation rapide et 
Congélateur pendant 3 secondes. 
L’icône de verrouillage des commandes 
s’allumera et le mode Verrouillage des 
commandes sera activé. Les boutons ne 
fonctionneront pas si le mode Verrouillage 
des commandes est actif. Appuyez à 
nouveau simultanément sur les boutons de 
réglage Congélation rapide et Congélateur 
pendant 3 secondes. L’icône de 
verrouillage des commandes s’éteindra et 
le mode Verrouillage des commandes sera 
désactivé.
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Système de réfrigération 
Dual :
Votre réfrigérateur /congelateur est équipé 
de deux systèmes de réfrigération séparés 
destinés à refroidir le compartiment des 
aliments frais et le compartiment de 
congélation du réfrigérateur /congelateur. 
Ainsi, l’air du compartiment des produits 
frais et l’air du compartiment de 
congélation ne sont pas mélangés. Grâce 
à ce système de réfrigération séparée, les 
vitesses de réfrigération sont beaucoup 
plus élevées que pour des réfrigérateur /
congelateurs normaux. Par ailleurs, les 
odeurs des compartiments ne sont pas 
mélangées. Par ailleurs, une économie 
d’énergie supplémentaire est fournie car la 
décongélation se fait individuellement.

Congélation des produits 
frais
•	 Enveloppez ou couvrez vos aliments 

avant de les placer au réfrigérateur /
congelateur.

•	 Laissez refroidir les aliments à la 
température ambiante avant de les placer 
au réfrigérateur /congelateur.

•	 Les denrées que vous souhaitez surgeler 
doivent être fraîches et en bon état.

•	 Il est conseillé de séparer les denrées 
en portions en fonction des besoins 
quotidiens de votre famille ou par repas.

•	 Les denrées doivent être emballées 
hermétiquement afin d’éviter qu’elles ne 
s’assèchent, même si elles ne doivent 
être conservées qu’une courte période.

•	 Les matériaux utilisés pour l’emballage 
doivent résister aux déchirures, au froid, à 

l’humidité, et doivent être imperméables 
aux odeurs, aux graisses et aux acides et 
être hermétiques. Par ailleurs, ils doivent 
fermer correctement et être composés de 
matériaux simples d’utilisation et adaptés 
à un usage dans un congélateur.

•	 Les denrées congelées doivent être 
consommées immédiatement après leur 
décongélation et elles ne doivent jamais 
être recongelées.

•	 Veuillez respecter les instructions 
suivantes afin d’obtenir les meilleurs 
résultats.

1.	 Ne congelez pas une quantité trop 
importante à la fois. La qualité des 
aliments est préservée de façon optimale 
lorsqu'ils sont entièrement congelés aussi 
rapidement que possible.

2.	 Le fait d’introduire des aliments 
chauds dans le congélateur entraîne 
le fonctionnement du système de 
refroidissement en continu jusqu'à ce que 
les aliments soient entièrement congelés.

3.	 Faites particulièrement attention à ne pas 
mélanger les produits déjà congelés et les 
produits frais.



FR16

Réglage du 
compartiment de 

congélation

Réglage du 
compartiment de 

réfrigération
Explications

-18°C 4°C Voici le réglage normal recommandé.

-20,-22 ou -24°C 4°C Ces réglages sont recommandés lorsque la température 
ambiante dépasse 30 °C

Congélation rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé lorsque vous voulez congeler vos 
denrées pendant une courte période. Le réfrigérateur /
congelateur retournera à son mode de fonctionnement 
précédent lorsque le processus sera terminé.

-18°C ou plus froid 2°C
Si vous pensez que le compartiment de réfrigération n’est 
pas assez froid à cause de la chaleur ou des ouvertures / 
fermetures fréquentes de la porte.

-18°C ou plus froid Réfrigération 
rapide

Vous pouvez utiliser ce réglage lorsque le compartiment 
de réfrigération est surchargé ou lorsque vous souhaitez 
refroidir rapidement vos denrées. Il est conseillé d'activer 
la fonction de réfrigération rapide pendant 4 à 8 heures de 
temps avant d'introduire les denrées.

Recommandations 
concernant la conservation 
des aliments congelés
•	  Pour un compartiment des denrées 

congelées  (4 étoiles), les aliments 
préemballés et surgelés, destinés à 
un usage commercial, doivent être 
conservés conformément aux instructions 
du fabricant de produits congelés.

•	 Afin de veiller à ce que la qualité 
supérieure recherchée par le fabricant et 
le détaillant des produits congelés soit 
atteinte, il convient de se rappeler les 
points suivants :

1.	 Mettre les emballages dans le congélateur 
aussi rapidement que possible après 
achat.

2.	 S’assurer que le contenu est étiqueté et 
daté.

3.	 Ne pas dépasser les dates « à 
consommer avant le » et « à consommer 
de préférence avant le » figurant sur 
l’emballage.

Dégivrage
Le compartiment congélateur se dégivre 
automatiquement.

Disposition des denrées

Clayettes du 
compartiment 
congélation

Différentes denrées 
congelées comme de la 
viande, du poisson, des 
crèmes glacées, des 
légumes, etc.

Casier à œufs Œufs

Clayettes du 
compartiment de 
réfrigération

Nourriture dans des 
casseroles, assiettes 
couvertes et récipients 
fermés

Balconnets 
de la porte du 
compartiment de 
réfrigération

Produits ou boissons 
de petite taille et sous 
emballage (comme du 
lait, des jus de fruits ou 
de la bière)

Bac à légumes Fruits et légumes

Compartiment 
Fraîcheur

Produits délicats 
(fromage, beurre, 
salami, etc.)

Informations concernant la 
congélation
Les denrées doivent être congelées le 
plus rapidement possible lorsqu’elles sont 
placées dans un réfrigérateur /congelateur, 
afin de préserver leur qualité. 
La norme TSE exige (sous certaines 
conditions de mesures) que le réfrigérateur 
/congelateur congèle au moins 4,5 kg 
de denrées par volume de 100 litres de 
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congélation en moins de 24 heures, avec 
une température ambiante de 32°C et une 
température intérieure inférieure ou égale 
à -18°C.
Il n’est possible de conserver des denrées 
sur de longues périodes qu’avec des 
températures inférieures ou égales à 
-18°C. 
Vous pouvez conserver la fraîcheur de vos 
denrées pendant plusieurs mois (à des 
températures inférieures ou égales à -18°C 
dans le surgélateur).

A AVERTISSEMENT !  
• Il est conseillé de séparer les denrées 
en portions en fonction des besoins 
quotidiens de votre famille ou par repas.
• Les denrées doivent être emballées 
hermétiquement afin d’éviter qu’elles ne 
s’assèchent, même si elles ne doivent être 
conservées qu’une courte période.
Matériaux nécessaires à l’emballage :
• Bande adhésive résistant au froid
• Etiquette autocollante
• Elastiques en caoutchouc
• Stylo
Les matériaux utilisés pour l’emballage des 
denrées doivent résister aux déchirures, 
au froid, à l’humidité, et doivent être 
imperméables aux odeurs, aux graisses et 
aux acides.
Il faut éviter que les denrées à congeler 
n’entrent en contact avec des aliments 
déjà congelés afin d’empêcher le dégel 
partiel de ces aliments. 	
Les denrées congelées doivent être 
consommées immédiatement après leur 
décongélation et elles ne doivent jamais 
être recongelées.
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Compartiment basse 
température

Ce compartiment a été conçu pour 
conserver des denrées à décongeler 
lentement (viande, poisson, poulet, etc.) 
si nécessaire. Le compartiment basse 
température est l’endroit le plus froid de 
votre réfrigérateur /congelateur dans lequel 
les produits laitiers (fromage, beurre), la 
viande, le poisson, ou le poulet peuvent 
être conservés dans des conditions 
idéales. Les légumes et/ou fruits ne doivent 
pas être introduits dans ce compartiment.

Hygiène - Ion
Hygiène+ : Le filtre photocatalyseur placé 
dans le conduit d’aération du réfrigérateur 
/congelateur aide à nettoyer l’air situé à 
l’intérieur. Ce filtre atténue également les 
mauvaises odeurs.
Ion+ : L’ioniseur, situé dans le conduit 
d'aération du réfrigérateur /congelateur, 
ionise l'air. Grâce à ce système, les 
bactéries présentes dans l’air de même 
que les mauvaises odeurs qu’elles 
dégagent seront affaiblies.

Inversion de la direction de 
l’ouverture de la porte

Il est possible de changer la direction de 
l’ouverture de la porte de votre réfrigérateur 
/congelateur en fonction de son 
emplacement. Si cette nécessité s’impose, 
veuillez contacter le service agréé le plus 
proche. 
La description donnée ci-dessus est 
présentée de façon générale. Pour de plus 
amples informations relatives à l’inversion 
de la direction de l’ouverture de la porte, 
veuillez vous reporter à l’étiquette figurant 
sur la paroi intérieure de la porte. 

Filtre à odeurs
Le filtre à odeurs placé dans le conduit 
d’aération de l’appareil empêche la 
formation d’odeurs désagréables dans le 
réfrigérateur /congelateur.
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Fontaine frigorifique
*Dépend des modèles
Cette fontaine est très important pour 
obtenir de l’eau fraîche sans avoir à ouvrir 
la porte de votre réfrigérateur /congelateur. 
Comme vous n'aurez pas à ouvrir 
fréquemment la porte de votre réfrigérateur 
/congelateur, cela vous permettra 
d'économiser de l'énergie.

               

    

  

Utilisation du distributeur
Appuyez sur le bouton de la fontaine 
avec votre verre. La fontaine cessera de 
fonctionner lorsque vous aurez relâché le 
bouton.
Pendant le fonctionnement de la fontaine, 
vous pouvez obtenir une quantité maximale 
en appuyant à fond sur le bouton. 
N'oubliez pas que la quantité de liquide 
obtenue est fonction du degré d'appui que 
vous exercez sur le bouton.

       

A mesure que le niveau d’eau de 
votre tasse / verre augmente, réduisez 
doucement la quantité de pression 
du bouton pour éviter tout risque de 
débordement. Si vous appuyez légèrement 
sur le bouton, l'eau s'écoulera ; ce 
phénomène est tout à fait normal et n'est 
pas un dysfonctionnement.

Remplir le réservoir d'eau de la 
fontaine frigorifique
Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau 
comme illustré sur le schéma. Remplissez-
le d’eau potable pure. Fermez le couvercle.
Pour éviter tout risque d’accident, nous 
vous conseillons de verrouiller le 
distributeur d’eau.

      Avertissement !
•	 Ne remplissez pas le réservoir d’eau 

avec un liquide autre que de l’eau ; 
des boissons comme le jus de fruit, 
les boissons gazeuses, et les boissons 
alcooliques ne sont pas adaptées pour 
être utilisées avec le distributeur d’eau. Si 
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de tels liquides sont utilisés, le distributeur 
connaîtra un dysfonctionnement et 
peut être profondément endommagé. 
La garantie ne couvre pas de telles 
utilisations. Certaines substances 
chimiques et additifs contenus dans 
de telles boissons / breuvages peuvent 
également endommager le réservoir 
d'eau. 

•	 Utilisez uniquement de l'eau potable pure. 
•	 La capacité du réservoir du distributeur 

d'eau est de 2,2 litres. Veuillez ne pas 
dépasser cette mesure. 

•	 Appuyez sur le bouton du distributeur 
avec votre verre solide. Si vous utilisez 
une tasse jetable, poussez le bouton avec 
vos doigts à partir de l'arrière de la tasse. 

     

1

1

2

Nettoyer le réservoir d’eau 
Relâchez le couvercle du réservoir d'eau 
en ouvrant les loquets rattachés aux 
extrémités. Enlevez le réservoir d’eau, puis 
nettoyez avec de l'eau tiède et propre. 
Remettez le réservoir d'eau en place, 
installez le couvercle du réservoir, et fermez 
les loquets.
Assurez vous que les parties enlevées pour 
le nettoyage (s’il y en a) ont été remises 
correctement dans leur position d’origine. 
Autrement cela pourrait entraîner des fuites 
d’eau.

   

     

 

    

     

3
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Important :
Le réservoir d’eau et les composantes 
du distributeur d’eau ne peuvent pas être 
passés au lave-vaisselle.

Bac à eau
L’eau qui s’écoule lors de l’utilisation du 
distributeur d’eau s’accumule dans le bac 
de dégivrage. Vous pouvez enlever le bac à 
projections en le tirant vers vous et le vider 
régulièrement.
Enlevez la passoire en plastique en 
appuyant sur ses bords.
Enlevez le robinet de prise d’eau du 
réservoir d'eau. Au moment de le 
remplacer, veillez à ce que le joint reste en 
place. 
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6  Entretien et nettoyage

A	 N’utilisez jamais d’essence, de benzène 
ou de matériaux similaires pour le 
nettoyage.

B	 Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de procéder 
au nettoyage.

C	 N’utilisez jamais d'ustensiles tranchants, 
savon, produit de nettoyage domestique, 
détergent et cirage pour le nettoyage.

C	 Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer la 
carrosserie du réfrigérateur /congelateur 
et séchez-la soigneusement à l'aide d'un 
chiffon.

C	 Utilisez un chiffon humide imbibé d’une 
solution composée d'une cuillère à café 
de bicarbonate de soude pour un demi 
litre d’eau pour nettoyer l’intérieur et 
séchez soigneusement.

B	 Prenez soin de ne pas faire couler d'eau 
dans le logement de la lampe et dans 
d’autres éléments électriques.

B	 En cas de non utilisation de votre 
réfrigérateur /congelateur pendant une 
période prolongée, débranchez le câble 
d’alimentation, sortez toutes les denrées, 
nettoyez-le et laissez la porte entrouverte.

C	 Inspectez les joints de porte régulièrement 
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y 
a pas de particules de nourriture.

C	 Pour retirer les balconnets de portes, 
sortez tout son contenu puis poussez 
simplement le balconnet vers le haut à 
partir de la base.

Protection des surfaces en 
plastique. 
•	 Ne placez pas d’huiles ou de plats 

huileux dans le réfrigérateur /congelateur 
dans des récipients non fermés, car 
les graisses peuvent endommager les 
surfaces en plastique du réfrigérateur 
/congelateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les surfaces 
en plastique, nettoyez et lavez les 
parties souillées avec de l’eau chaude 
immédiatement.
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7  Solutions recommandées aux problèmes
Veuillez vérifier la liste suivante avant d’appeler le service après-vente. Cela peut vous faire 
économiser du temps et de l'argent. Cette liste regroupe les problèmes les plus fréquents 
ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou d’utilisation du matériel. Il se peut que 
certaines des fonctions décrites ne soient pas présentes sur votre produit.

Le réfrigérateur /congelateur ne fonctionne pas. 
•	 Le réfrigérateur /congelateur est-il correctement branché ? Insérez la prise dans la prise 

murale.
•	 Est-ce que le fusible ou la douille de raccord du réfrigérateur /congelateur sont connectés 

ou est-ce que le fusible principal a sauté ? Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi intérieure du compartiment réfrigérateur /congelateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI ZONE).
•	 Température ambiante très basse. Ouvertures et fermetures fréquentes de la porte. 

Humidité ambiante très élevée. Conservation de denrées liquides dans des récipients 
ouverts. Porte laissée entrouverte. Réglez le thermostat à un niveau de froid supérieur. 

•	 Réduisez les temps d’ouverture de la porte ou utilisez-la moins fréquemment.
•	 Couvrez les denrées dans des récipients ouverts à l’aide d’un matériau adapté.
•	 Essuyez la condensation à l’aide d’un tissu sec et vérifiez si elle persiste.
Le compresseur ne fonctionne pas.
•	 Le dispositif de protection thermique du compresseur sautera en cas de coupures 

soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet la pression du liquide 
réfrigérant du système de refroidissement ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur /
congelateur recommencera à fonctionner normalement après 6 minutes environ. Veuillez 
contacter le service après-vente si le réfrigérateur /congelateur ne redémarre pas après 
cette période.

•	 Le réfrigérateur /congelateur est en mode de dégivrage. Cela est normal pour un 
réfrigérateur /congelateur à dégivrage semi-automatique. Le cycle de dégivrage se 
déclenche régulièrement.

•	 Le réfrigérateur /congelateur n’est pas branché à la prise. Assurez-vous que la prise est 
branchée à la prise murale.

•	 Les réglages de température sont-ils corrects ?
•	 Il se peut qu'il y ait une panne d'électricité.
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Le réfrigérateur /congelateur fonctionne fréquemment ou pendant de longue périodes.
•	 Votre nouveau réfrigérateur /congelateur est peut être plus large que l’ancien. Ceci est 

tout à fait normal. Les grands réfrigérateur /congelateurs fonctionnent pendant une 
période de temps plus longue.

•	 La température ambiante de la salle peut être élevée. Ceci est tout à fait normal.
•	 Le réfrigérateur /congelateur pourrait y avoir été branché tout récemment ou pourrait 

avoir été chargé de denrées alimentaires. Le refroidissement complet du réfrigérateur /
congelateur peut durer quelques heures de plus.

•	 D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites dans 
le réfrigérateur /congelateur récemment. Les denrées chaudes provoquent un 
fonctionnement prolongé du réfrigérateur /congelateur avant d’atteindre le niveau de 
température de conservation raisonnable.

•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes pendant une 
durée prolongée. L’air chaud qui entre dans le réfrigérateur /congelateur le fait fonctionner 
pendant de plus longues périodes. Ouvrez les portes moins souvent.

•	 La porte du réfrigérateur /congelateur ou du congélateur ont peut être été laissées 
entrouvertes. Vérifiez que les portes sont bien fermées.

•	 Le réfrigérateur /congelateur est réglé à une température très basse. Réglez la 
température du réfrigérateur /congelateur à un degré supérieur et attendez jusqu’à ce 
que la température soit bonne.

•	 Le joint de la porte du réfrigérateur /congelateur ou du congélateur peut être sale, 
déchiré, rompu ou mal en place. Nettoyez ou remplacez le joint. Tout joint endommagé/
déchiré fait fonctionner le réfrigérateur /congelateur pendant une période de temps plus 
longue afin de conserver la température actuelle.

La température du congélateur est très basse alors que celle du réfrigérateur /
congelateur est correcte.
•	 La température du congélateur est réglée à une température très basse. Réglez la 

température du congélateur à un degré supérieur et vérifiez.
La température du réfrigérateur /congelateur est très basse alors que celle du 
congélateur est correcte.
•	 Il se peut que la température du réfrigérateur /congelateur a réglée à une température 

très basse. Réglez la température du réfrigérateur /congelateur à un degré supérieur et 
vérifiez.

Les denrées conservées dans les tiroirs du compartiment de réfrigération congèlent.
•	 Il se peut que la température du réfrigérateur /congelateur a réglée à une température 

très basse. Réglez la température du réfrigérateur /congelateur à un degré supérieur et 
vérifiez.
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La température dans le réfrigérateur /congelateur ou le congélateur est très élevée.
•	 La température du réfrigérateur /congelateur a peut être été réglée à un degré très élevé. 

Le réglage du réfrigérateur /congelateur a un effet sur la température du congélateur. 
Modifiez la température du réfrigérateur /congelateur ou du congélateur jusqu’à ce 
qu’elles atteignent un niveau correct.

•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes pendant une 
durée prolongée; ouvrez-les moins fréquemment.

•	 La porte est peut être restée ouverte; refermez complètement la porte.
•	 D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites dans le 

réfrigérateur /congelateur récemment. Attendez que le réfrigérateur /congelateur ou le 
congélateur atteigne la bonne température.

•	 Le réfrigérateur /congelateur y a peut être été branché récemment. Le refroidissement 
complet du réfrigérateur /congelateur nécessite du temps.

Le niveau sonore augmente lorsque le réfrigérateur /congelateur est en marche.
•	 Les caractéristiques de performance du réfrigérateur /congelateur peuvent changer en 

raison des variations de la température ambiante. Cela est normal et n’est pas un défaut.
Vibrations ou bruits
•	 Le sol n’est pas plat ou n'est pas solide. Le réfrigérateur /congelateur oscille lorsqu’on le 

bouge lentement. Assurez-vous que le sol est plat et suffisamment solide pour supporter 
le réfrigérateur /congelateur. 

•	 Les bruits peuvent être produits par les objets placés sur le réfrigérateur /congelateur. 
Enlevez tout ce qu'il y a au-dessus du réfrigérateur /congelateur.

Le réfrigérateur /congelateur produit des bruits semblables à de l’eau qui coule ou à la 
pulvérisation d’un liquide.
•	 Des écoulements de gaz et de liquides se produisent dans le réfrigérateur /congelateur, 

de par ses principes de fonctionnement Cela est normal et n’est pas un défaut.
Le réfrigérateur /congelateur produit des bruits semblables à du vent.
•	 Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le réfrigérateur /congelateur. Cela est normal et 

n’est pas un défaut.
Condensation sur les parois intérieures du réfrigérateur /congelateur.
•	 Un temps chaud et humide augmente la formation de givre et de condensation. Cela est 

normal et n’est pas un défaut. 
•	 La porte est peut être restée ouverte; assurez-vous que les portes sont complètement 

fermées.
•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes pendant une 

durée prolongée; ouvrez-les moins fréquemment.
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De l’humidité est présente à l’extérieur ou entre les portes du réfrigérateur /congelateur.
•	 Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci est tout à fait normal par un temps humide. 

Lorsque l’humidité est faible, la condensation disparaîtra.
Présence d’une mauvaise odeur dans le réfrigérateur /congelateur.
•	 L’intérieur du réfrigérateur /congelateur doit être nettoyé. Nettoyez l’intérieur du 

réfrigérateur /congelateur avec une éponge, de l’eau tiède ou de l’eau gazeuse. 
•	 Certains récipients ou matériaux d’emballage peuvent provoquer ces odeurs. Utilisez un 

autre récipient ou changez de marque de matériau d‘emballage.
La porte ne se ferme pas.
•	 Des récipients peuvent empêcher la fermeture de la porte. Remplacez les emballages qui 

obstruent la porte. 
•	 Le réfrigérateur /congelateur n’est pas complètement vertical et peut balancer lorsqu’on 

le bouge légèrement. Réglez les vis de levage. 
•	 Le sol n’est pas plat ou solide. Assurez-vous que le sol est plat et qu'il peut supporter le 

réfrigérateur /congelateur.
Les bacs à légumes sont coincés.
•	 Il se peut que les denrées touchent le plafond du tiroir. Disposez à nouveau les denrées 

dans le tiroir.



Моля първо да прочетете това ръководство!
Уважаеми клиенти,
Надяваме се, че вашият продукт, произведен в съвременни фабрики и проверен при 
най-стриктни процедури за контрол на качеството, ще ви осигури ефективна работа.
За целта, ви съветваме да прочетете внимателно цялото ръководство за употреба на 
продукта преди да го ползвате и да го държите под ръка за справки в бъдеще.

Това ръководство
• Ще ви помогне да използвате уреда по-най-бърз и безопасен начин.
• Прочетете ръководството преди монтаж и работа с продукта.
• Следвайте всички инструкции, особено тези за безопасност.
• Дръжте ръководството на лесно достъпно място, тъй като може да се нуждаете от 
него. 
• Освен това, прочетете и другите листовки, доставени с продукта.
Обърнете внимание, че това ръководство може да важи и за други модели уреди. 

Символи и техните описания
Това ръководство за употреба съдържа следните символи:
C	 Важна информация или полезни съвети за употреба.
A	 Предупреждения при опасност за живота или имуществото.
B	 Предупреждения за електрическата мощност. 

Този продукт носи символ за селективно сортиране за
Изхвърляне на електрическо и електронно оборудване
(WEEE).
Това означава, че този продукт трябва да се изхвърли в
съответствие с Европейската Директива 2002/96/EC, за да
се рециклира или бъде разглобен с цел намаляване на
влиянието върху околната среда. За допълнителна
информация се обърнете към местните и регионални власти.

Електронните продукти, които не бъдат включени в процеса
на селективно сортиране, са потенциално опасни за околната среда и
човешкото здраве поради съдържанието на рискови вещества.

Recycling



BG2

СЪДЪРЖАНИЕ

1  Вашият хладилник	 3

2  Важни предупреждения 
относно безопасността	 4
Употреба на уреда...........................4
Обща безопасност...........................4
Защита от деца................................6
HCA предупреждение......................6
Неща, които да направите с цел 
пестене на енергия..........................6

3  Монтаж	 7
На какво да обърнете внимание 
при повторно транспортиране на 
хладилника.......................................7
Преди да започнете работа с 
хладилника.......................................7
Електрическо свързване.................7
Изхвърляне на опаковъчните 
материали........................................8
Изхвърляне на стария ви 
хладилник.........................................8
Поставяне ни монтиране.................8
Подмяна на осветителната 
лампичка .........................................9
Регулиране на крачетата.................9

4  Подготовка	 10

5  Употреба на хладилника 
ви	 11
Индикаторен панел........................ 11
Предупреждение за отворена 
врата...............................................14
Двойна охладителна система.......14
Замразяване на пресни храни......14
Препоръки за съхранение на 
замразени храни............................15
Поставяне на храната...................15
Информация за дълбокото 
охлаждане......................................16
Филтър за миризми.......................17
Хигиена - Йон ................................17
Отделение с нулева температура.17
Смяна посоката на отваряне на 
вратата............................................17
Разделител за вода.......................18
*по избор........................................18

6  Поддръжка и 
почистване	 21
Предпазване на пластмасовите 
повърхности ..................................21

7  Възможни решения на 
възникнали проблеми	 22



BG3

1  Вашият хладилник

11

3

9

9

8

*4

6

10

*7

*5

16

17

2

9

1
*12

14

*13

15

1.	 Вътрешна лампа
2.	 Вентилатор
3.	 Регулируеми рафтове на корпуса
4.	 Рафт за вино 
5.	 Контейнер за запазване на свежестта 
6.	 Контейнер за запазване свежестта на 

салати
7.	 Отделение за охлаждане
8.	 Тава на банката за лед
9.	 Отделение за дълбоко замразяване
10.	 Регулируеми предни крачета 

11.	 Контролен панел и температурен 
контролер

12.	 Отделение за млечни продукти
13.	 Диспенсер за вода
14.	 Поставки за яйца
15.	 Рафтове на вратата на хладилното 

отделение
16.	 Хладилно отделение
17.	 Фризерно отделение

Фигурите в настоящето ръководство за употреба са схематични и може да не 
отговарят точно на вашия уред. Ако споменатите части липсват във вашия уред, то те 
важат за други модели.

* НЕЗАДЪЛЖИТЕЛНО



BG4

2  Важни предупреждения относно безопасността
Моля, прегледайте следната 
информация. Ако тези указания не бъдат 
спазени, съществува риск от нараняване 
или материални щети. В противен случай 
всякаква гаранция и отговорност стават 
невалидни.
Сервизният живот на закупеният от вас 
продукт е 10 години. Това е периода, 
в който се пазят резервните части за 
продукта, за да може той да работи както 
е описано.
Употреба на уреда
•	 Този уред е предназначен за употреба 

в битови и други подобни приложения 
като например

–	 кухни за персонала в магазини и други 
работни условия;

–	 къщи във ферми, както и от гости 
на хотели, мотели и други места за 
живеене; 

–	 хотели със закуска; 
– 	 кетъринг и други подобни приложения. 
•	 Той не бива да се използва навън. Не 

бива да се използва на открито, дори и 
мястото да е с навес. 

Обща безопасност
•	 Когато решите да изхвърлите продукта, 

препоръчваме да се консултирате с 
оторизирания сервиз за да получите 
нужната информация за това, както и с 
оторизираните власти.

•	 Консултирайте се с оторизирания 
сервиз по всякакви въпроси и проблеми, 
свързани с хладилника. Не се опитвайте 
да поправяте сами или да позволявате 
друг да прави това без да предупредите 
оторизирания сервиз.

•	 Не яжте сладолед или кубчета лед 
веднага след като ги извадите от 
фризерното отделение! (Това може да 
доведе до измръзване в устата ви.) 

•	 Не прибирайте бутилки или кенове с 
напитки във фризерното отделение. В 
противен случай те може да се пръснат. 

•	 Не пипайте замразената храна с ръце; 
тя може да се залепи за ръката ви. 

• 	 Не бива никога да използвате пара 
и парни почистващи материали при 
почистването и разлеждането на 
хладилника. Парата може да влезе в 
контакт с електрическите части и да 
предизвика късо съединение или токов 
удар. 

•	 Никога не използвайте частите на 
хладилника, като например вратата за 
подпора или за стъпване. 

•	 Не използвайте електрически уреди 
вътре в хладилника.

•	 Внимавайте да не повредите частите, 
където циркулира охладителя, с 
пробивни или режещи инструменти. 
Евентуалното изтичане на охладител 
при пробиване на каналите на 
изпарителя, удълженията на тръбата 
или покритието върху повърхността 
може да предизвика раздразнения на 
кожата или нараняване на очите.

•	 Не покривайте и не блокирайте с 
предмети вентилационните отвори на 
хладилника.

•	 Ремонтът на електрическите уреди 
трябва да бъде извършван само от 
квалифицирани специалисти. Ремонтът, 
извършен от некомпетентно лице може 
да създаде риск за потребителя.

•	 В случай на каквато и да е повреда 
или по време на поддръжка и 
ремонт, изключете хладилника от ел. 
захранване като изключите съответния 
бушон или извадите щепсела от 
контакта. 
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•	 Не дърпайте за кабела когато искате да 
извадите щепсела от контакта. 

•	 Високоградусови спиртни напитки 
трябва да се поставят в хладилника 
само вертикално и плътно затворени. 

•	 Не съхранявайте експлозивни вещества 
като например аерозолни спрейове в 
уреда.

•	 Не използвайте механични устройства 
или други средства, за да ускорите 
процеса на размразяване, освен 
посочените от производителя.

•	 Този уред не е предназначен за 
употреба от лица (вкл. деца) с намалени 
физически, сензорни или умствени 
функции или лица без опит и познания, 
освен ако те не са наблюдавани или 
инструктирани относно употребата на 
уреда от отговорно за безопасността им 
лице.

•	 Не използвайте хладилника ако е 
повреден. При съмнение се обърнете 
към сервиза.

•	 Електрическата безопасност на 
хладилника е гарантирана само ако 
заземяването на ел. инсталация в дома 
ви отговаря на съответните стандарти.

•	 Излагането на продукта на дъжд, сняг, 
слънце и вятър представлява опасност 
от електрическа гледна точка.

•	 При повреда на захранващия кабел и 
др. се свържете с оторизиран сервиз за 
да няма опасност за вас.

•	 Никога не включвайте хладилника в 
контакта по време на инсталация. В 
противен случай съществува риск за 
живота или от сериозно нараняване.

•	 Този хладилник е проектиран 
единствено за съхранение на 
хранителни продукти. Той не бива да се 
ползва за никакви други цели.

•	 Етикетът, обозначаващ техническите 
спецификации на продукта се намира от 
вътрешната лява страна на хладилника.

•	 Не свързвайте хладилника към 
електронни енергоспестяващи системи, 
тъй като те може да го повредят.

•	 Ако хладилникът има синя светлина, не  
гледайте в нея през оптически уреди.

• 	 Ако електрозахранването е прекъснато 
при ръчно контролируеми хладилници, 
моля изчакайте поне 5 минути преди да 
включите захранването отново.

• 	 Това ръководство за употреба трябва да 
се предаде на следващия собственик 
на хладилника, в случай, че уреди си 
смени собственика.

•	 Внимавайте да не повредите 
захранващия кабел при евентуално 
преместване на хладилника. С цел 
избягване риска от пожар, захранващия 
кабел не бива да се огъва. Върху 
захранващия кабел не бива да се 
поставят тежки предмети. Когато 
хладилника се включва в захранващата 
мрежа, не пипайте контакта с влажни 
ръце.

•	 Не включвайте хладилника в 
разхлабени контакти.

•	 Не пръскайте вода директно върху 
външните или вътрешни части на 
хладилника с цел безопасност.

•	 Не пръскайте запалими вещества като 
пропан-бутан в близост до хладилника, 
тъй като съществува риск от експлозия.

•	 Не поставяйте съдове, пълни с вода, 
върху хладилника, тъй като това може 
да предизвика токов удар или пожар.
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• 	 Не препълвайте хладилника с 
прекалено много хранителни продукти. 
Излишната храна може да изпадне 
навън когато вратата е отворена и да 
ви нарани или  да повреди хладилника. 
Не поставяйте никакви предмети върху 
хладилника, тъй като те мое да паднат 
при отварянето или затварянето на 
вратата.

• 	 Материали, изискващи определени 
температурни условия, като например 
ваксини, лекарства, научни материали 
и др. не бива да се съхраняват в 
хладилника.

• 	 Ако хладилникът няма да се ползва 
дълъг период от време, той трябва да 
се изключи от контакта.. Повреда по 
изолацията на електрическия кабел 
може да доведе до пожар.

•	 Накрайникът на щепсела трябва да 
се почиства редовно, иначе може да 
предизвика пожар.

•	 Ако регулируемите крачета не 
са закрепени стабилно на пода, 
хладилникът може да се люлее. С 
помощта на регулируемите крачета, 
нагласете хладилника стабилно върху 
пода.

•	 Ако хладилникът има дръжка на ватата, 
не дърпайте за нея при преместване на 
уреда, тъй като тя може да се откъсне 
от хладилника.

•	  Ако хладилникът е разположен до друг 
хладилник или фризер, разстоянието 
между уредите трябва да е поне 8 см. В 
противен случай по страничните стени 
между двата уреда може да се получи 
кондензация.

•	 Водното налягане не бива да е под 1 
бар. Водното налягане не бива да е над 
8 бара.

•	 Използвайте само питейна чешмяна 
вода

Защита от деца
• 	 Ако на вратата е поставена ключалка, 

ключът трябва да се държи далеч от 
достъпа на деца.

•	 Наблюдавайте децата да не си играят с 
уреда.

HCA предупреждение
Ако вашият уред е оборудван с 
охладителна система, съдържаща 
R600a: 
Този газ е запалим. Затова внимавайте 
да не повредите охладителната система 
и тръбите при употреба и транспорт. В 
случай на повреда, дръжте продукта 
далеч от потенциални източници на огън, 
което може да доведе до подпалването 
на уреда и проветрявайте стаята, където 
се намира той. 
Това предупреждение не важи ако 
уредът ви е оборудван с охладителна 
система, съдържаща R134a. 
Може да видите какъв газ е използван 
при производството на уреда ви върху 
етикета с данни, намиращ се в лявата 
вътрешна част на уреда.
Никога не изхвърляйте уреда в огън.

Неща, които да направите с 
цел пестене на енергия
Максималният капацитет на зареждане 
с храна може да се достигне само ако 
горният и среден рафт са заредени без 
да се използват чекмеджетата. Долното 
чекмедже трябва винаги да е на мястото 
си при съхранение на хрнаителни 
продукти. Разходът на енергия на 
хладилника е измерен и обозначен при 
максималнозаредени с храна горен и 
среден рафт. 

Перката на вентилатора на фризера 
трбява винаги да се вижда, а въздушния 
поток не бива да се блокира напълно 
когато поставяте хранителни продукти 
във фризерното отделение за пестене на 
енергия.



BG7

3  Монтаж
B	Запомнете, че производителят 

не носи отговорност, в случай, че 
предоставената в ръководството за 
употреба информация не се спазва.

На какво да обърнете 
внимание при повторно 
транспортиране на 
хладилника
1.	 Хладилникът трябва да се изпразни и 

почисти преди всяко транспортиране.
2.	 Рафтовете, аксесоарите, контейнера 

за запазване свежестта и др. в 
хладилника трябва да се залепят добре 
с изолирбанд срещу друсането при 
пренасяне.

3.	 Опаковката трябва да се обиколи 
с дебело тиксо и здрави въжета 
и правилата за транспортиране, 
напечатани върху опаковката, да се 
спазват.

Не забравяйте...
Всеки рециклиран продукт е от ползва за 

природата и националните ресурси.
Ако искате да допринесете за 

рециклирането на опаковъчните 
материали, може да получите 
информация за това от местните власти 
и органи за опазване на околната среда.

Преди да започнете работа 
с хладилника
Преди да започнете употреба на 

хладилника, моля поверете следното:
1.	 Вътрешността на хладилника суха ли 

е и може ли въздухът да циркулира 
свободно в задната му част?

2.	 Може да монтирате двата 
пластамасови клина както е показано 
на илюстрацията. Пластмасовите 
клинове осигуряват нужната дистанция 
между хладилника и стената, така че 
да се осигури циркулация на въздух. 
(Илюстрацията на фигурата е само 
пример и не отговаря точно на вашия 
продукт.)

3.	 Почистете вътрешността на 
хладилника, както е препоръчано в 
раздел "Поддръжка и почистване".

4.	 Включете хладилника в контакта. 
При отваряне на вратата вътрешната 
лампичка светва.

5.	 Ще чуете шум, когато компресорът 
започне да работи. Нормално е 
течността и газовете в охладителната 
система да издават шум, дори 
компресорът да не работи. 

6.	 Предните ъгли на хладилника 
може да са топли на пипане. Това е 
нормално. Тези части са проектирани 
да бъдат топли с цел избягване на 
кондензацията.

Електрическо свързване
Свържете хладилника към заземен 
контакт, който се предпазва от бушон с 
подходящ капацитет.
Важно:
•	 Свързването трябва да бъде направено 

в съответствие с наредбите в страната.
•	 Щепселът трябва да е лесно достъпен 

след монтажа.
•	 Посочената мощност трябва да 

отговаря на мощността на вашето 
захранване.

•	 При свързването не бива да се ползват 
удължители и разклонители.

B	Ако кабелът е повреден, той трябва да 
се подмени от квалифициран техник.

B	Уредът не бива да се ползва преди тда 
бъде поправен! Съществува опасност 
от токов удар!
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Изхвърляне на 
опаковъчните материали
Опаковъчните материали може да 
представляват опасност за децата. 
Дръжте опаковъчните материали далеч 
от достъпа на деца или ги изхвърлете 
разделно, в съответствие с указанията 
за изхвърляне на отпадъци. Не ги 
изхвърляйте заедно с другите битови 
отпадъци.
Опаковката на вашия хладилник е 
изработена от рециклируеми материали.
Изхвърляне на стария ви 
хладилник.
Изхвърлете стария си уред така, че да не 
навредите на околната среда.
•	 Може да се консултирате с 

оторизирания търговец или центъра 
за събиране на отпадъци във вашата 
община относно изхвърлянето на 
хладилника ви.

Преди да изхвърлите хладилника ви, 
отрежете кабела и, ако вратата 
е със заключалки, ги направете 
неизползваеми, така, че да предпазите 
децата от всякакви евентуални рискове.

Поставяне ни монтиране
A	Ако вратата на стаята, където ще 

инсталирате хладилника, не е 
достатъчно широка за да мине уреда 
през нея, се обадете в оторизирания 
сервиз за да свалят вратите на 
хладилника и го вкарайте странично 
през вратата. 

1.	 Инсталирайте хладилника на място, 
където може лесно да се ползва.

2.	 Дръжте хладилника далеч от топлинни 
източници, задушни места и пряка 
слънчева светлина.

3.	 Трябва да осигурите добра вентилация 
около хладилника за да може той да 
работи ефективно. Ако ще монтирате 
хладилника в ниша в стената, трябва 
да има поне 5 см разстояние от тавана 
и стената. Ако подът е покрит с килим, 
уредът трябва да се повдигне на 2.5 см 
от пода. 

4.	 Поставете хладилника върху равна 
подова повърхност за да се избегне 
клатене на уреда.
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Регулиране на крачетата
Ако хладилникът ви не е балансиран;
Може да балансирате хладилника 
като завъртите предните крачета 
както е показано на илюстрацията. 
Ъгълът, където е крака се понижава 
при завъртане по посока на черната 
стрелка и се увеличава при завъртане в 
обратната посока. Процесът се улеснява 
ако някой ви помогне като повдигне леко 
хладилника.

Подмяна на осветителната 
лампичка 
За да подмените лампичката в 
хладилника, моля обадете се в 
оторизирания сервиз.
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4  Подготовка

C	 Хладилникът ви трябва да се инсталира 
поне на 30 см разстояние от топлинни 
източници като котлони, фурни, 
централно парно, на поне 5 см от 
електрически печки и не трябва да се 
излага на пряка слънчева светлина.

C	 Температурата в стаята, където ще 
инсталирате хладилника, трябва 
да е поне 10°C. Употребата на 
хладилника при по-студени условия 
не е препоръчителна, тъй като това се 
отразява на ефективността му.

C	 Проверете дали вътрешността на 
хладилника е почистена изцяло.

C	 Ако два хладилника се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 2 см 
разстояние помежду им.

C	 Когато използвате хладилника за първи 
път, следвайте следните указания през 
първите шест часа.

	 - �Вратата не бива да се отваря често.
	 - �Хладилникът трябва да работи празен, 

без храна в него.
	 - �Не изключвайте хладилника от 

щепсела. Ако има прекъсване на 
захранването, което не можете 
да контролирате, моля прочетете 
предупрежденията в раздел 
“Възможни решения на възникнали 
проблеми”.

C	 Оригиналната опаковка и изолиращи 
материали трябва да се запазят 
за бъдещо транспортиране или 
преместване.
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5  Употреба на хладилника ви

Индикаторен панел

1- Функция Бързо замразяване
Индикаторът за бързо замразяване 
се включва когато функцията бързо 
замразяване е активна. За отказ от 
тази функция натиснете бутон бързо 
замразяване отново. Индикаторът за 
Бързо замразяване се изключва и се 
връща на нормалната си настройка. Ако 
не изключите бързото замразяване, то 
ще се изключи от само себе си след 4 
часа или когато фризерното отделение 
достигне нужната температура.
Ако искате да замразите големи 

количества прясна храна, натиснете 
бутон бързо замразяване преди да 
приберете храната във фризерното 
отделение. Ако натиснете бутона Бързо 
замразяване многократно за кратък 
период от време, защитата от късо 
съединение ще се включи и компресорът 
няма да се стартира веднага.

Тази функция не се запаза в паметта 
на хладилника при прекъсване в 
електрическото захранване.  
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2- Индикатор за Бързо замразяване
Този символ премигва анимирано когато 
функция бързо замразяване е активна.

3- Функция настройка на фризера
Благодарение на тази функция можете да 
настроите температурата във фризерното 
отделение. Натиснете този бутон за да 
настроите температурата във фризерното 
отделение съответно на -18, -20, -22 и 
-24.

4- Индикатор на температурната 
настройка във фризерното отделение
Отчита температурната настройка във 
фризерното отделение.

5- Индикатор на температурата във 
фризерното отделение
Индикатори -24, -22, -20, -18 светят 
продължително.

6- Функция Настройка на хладилника
Благодарение на тази функция можете да 
настроите температурата в хладилното 
отделение. Натиснете този бутон за да 
настроите температурата в хладилното 
отделение съответно на 8, 6, 4, 2.

7- Индикатор на температурната 
настройка в хладилното отделение 
Отчита температурната настройка в 
хладилното отделение.

8- Индикатор на температурата в 
хладилното отделение
индикатори 8, 6, 4 и 2 светят 
продължително.

9- Функция Бързо охлаждане
При натискане на бутон Бързо 
охлаждане, температурата в отделението 
става по-ниска от настроените стойности. 
Тази функция може да се използва за 
храна, поставена в хладилното отделение 
и изискваща бързо охлаждане. Ако 
желаете да охладите големи количества 
прясна храна, е препоръчително да 
активирате тази функция педи да сложите 
храната в хладилника. Индикаторът за 
бързо охлаждане остава осветен когато 
функция бързо охлаждане е активна. За 
отказ от тази функция натиснете бутон 
бързо охлажане отново. Индикаторът за 
бързо охлаждане се изключва и се връща 
на нормалната си настройка. Ако не 
изключите бързото охлаждане, то ще се 
изключи от само себе си след 2 часа или 
когато хладилното отделение достигне 
нужната температура.
Тази функция не се запаза в паметта 
на хладилника при прекъсване в 
електрическото захранване.  

10- Индикатор за бързо охлаждане
Този символ премигва анимирано когато 
функция бързо охлаждане е активна.

11- Функция Eco-Fuzzy (Специална 
икономична употреба)
Натиснете бутон бързо замразяване 
за 3 секунди за да активирате функция 
Eco Fuzzy. Хладилникът ще започне 
да работи в най-икономичният режим 
най-малко след 6 часа, а индикаторът 
за икономична употреба ще се включи 
когато функцията е активна. Натиснете 
отново бутон Бързо замразяване за 3 
секунди за да деактивирате функция Eco 
Fuzzy.
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12- Индикатор за висока температура/
Предупреждение за грешка
Тази лампичка светва когато 
температурата е твърде висока или дава 
предупреждения за грешки.

13. Индикатор за Икономична употреба
Индикаторът за икономична употреба 
се вклюва когато фризерното отделение 
е настроено на -18°C. Индикаторът за 
икономична употреба се изключва когато 
са избрани функции бързо охлаждане или 
бързо замразяване.

14- Индикаторна лампичка за 
йонизатора  
Индикаторната лампичка свети 
непрекъснато. Тази лампичка показва, че 
хладилникът е защитен от бактерии.

15-Енергоспестяващ режим
При натискане на този бутон, 
иконката за енергоспестяване светва 
и енергоспестяващата функция се 
активира. Ако енергоспестяващата 
функция е активна, всички иконки на 
дисплея освен енергоспестяващата 
иконка изгасват. Ако при активна 
енергоспестяващата функция бъде 
натиснат някой бутон или вратата бъде 
отворена, енергоспестяващата функция 
престава да действа, а иконките и 
дисплея се връщат към нормалното си 
състояние. Ако натиснете този бутон 
отново, иконката за енергоспестяване 
изгасва, а енергоспестяващата функция 
става неактивна.

16-Режим заключване на бутоните
Натиснете едновременно бутоните за 
Бързо охлаждане и настройка на фризера 
за 3 секунди. Иконка заключване светва, 
а режим заключване на бутоните се 
активира. Бутоните не функционират при 
активен режим заключване. Натиснете 
отново едновременно бутоните за Бързо 
охлаждане и настройка на фризера за 
3 секунди. Иконка заключване изгасва, 
а режим заключване на бутоните се 
деактивира.
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Предупреждение за 
отворена врата

Ако вратата на хладилното отделение е 
оставена отворена за повече от минута, 
ще прозвучи предупредителен звуков 
сигнал. Предупредителният аудио сигнал 
изгасва при натискане на който и да е 
бутон на индикатора или при затваряне 
на вратата.

Двойна охладителна 
система

Хладилникът ви е оборудван с две 
отделни охладителни системи, които 
охлаьдат отделението за пресни храни 
и фризерното отделение. По този начин 
въздухът в отделението за пресни 
храни и във фризерното отделение не 
се смесват. Благодарение на тези две 
отделни охладителни системи, скоростта 
на охлаждане е много по-висока от 
тази в другите хладилници. Миризмите 
в отделенията не се смесват. Това 
осигурява и допълнителна икономия 
на енергия тъй като разлеьдането се 
извършва поотделно.

Настройка на 
фризерното 
отделение

Настройка 
на 
хладилното 
отделение

Обяснения

-18°C 4°C Това е препоръчителната нормална настройка.

-20,-22 или -24°C 4°C Тези настройки се препоръчват когато външната 
температура превишава 30°C.

Бързо замразяване
 4°C

Използвайте когато искате бързо да замразите 
храна. Хладилникът се връща в предишния режим 
при завършване на процеса.

-18°C или по-
студено 2°C

Ако намирате, че хладилното отделение не е 
достатъчно студено заради топлите температурни 
условия или честото отваряне и затваряне на 
вратата.

-18°C или по-
студено

Бързо 
охлаждане
 

Може да го използвате когато хладилното 
отделение е препълнено или желаете да 
охладите храната по-бързо. Препоръчително 
е да активирате функцията 4-8 часа п0реди да 
поставите храната.

Замразяване на пресни 
храни

•	 За предпочитане е храните да се увият 
или покрият преди поставянето им в 
хладилника.

•	 Горещата храна трябва да се остави да 
изстине до стайна температура преди 
да я приберете в хладилника.

•	 Хранителните продукти, които желаете 
да замразите, трябва да са пресни и с 
добро качество.

•	 Хранителните продукти трябва да се 
разделят на части съобразно дневните 
или порционните нужди на семейството.

•	 Хранителните продукти трябва да 
се опаковат херметично, за да се 
предпазят от изсушаване дори и при 
краткотрайно съхранение.

•	 Материалите, които се използват за 
опаковка, трябва да са издръжливи 
на късане, студ, влага, миризма, 
мазнини и киселини, а също така 
херметизиращи. Освен това, те трябва 
да са добре затворени и направени 
от лесноизползваеми материали, 
подходящи за дълбоко замразяване.
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•	 Храната, която ще бъде замразявана, 
трябва да се постави във фризерното 
отделение. (Не бива да допускате 
контакт с вече замразените хранителни 
продукти, за да се избегне частичното 
им разлеждане. Капацитетът на 
замразяване на уреда е посочен 
в техническите спецификации на 
хладилника ви.)

•	 Периодите на съхранение, посочени 
в частта с информация за дълбоко 
замразяване, трябва винаги да се 
спазват.

•	 Замразените храни трябва да се 
употребяват веднага след размразяване 
и никога да не се замразяват повторно.

•	 Спазвайте следните инструкции за 
постигане на най-добри резултати.

1.	 Не замразявайте прекомерно големи 
количества храна наведнъж. Качеството 
на храната се запазва най-добре, 
когато тя може да се замрази изцяло 
възможно най-бързо.

2.	 Поставянето на топла храна 
във фризерното отделение кара 
охлаждащият компресор да работи 
непрекъснато, докато храната замръзне 
напълно.

3.	 Внимавайте да не смесите вече 
замразените храни с пресни.

Препоръки за съхранение 
на замразени храни

•	  Предварително замразените 
промишлени хранителни продукти 
трябва да се съхраняват според 
указанията на производителя за  
( 4-звездно) отделение за съхранение 
на замразени храни.

•	 За да сте сигурни, че високото 
качество, осигурено от производителя и 
търговеца, ще бъде запазено, трябва да 
помните следното:

1.	 Прибирайте пакетите във фризера, 
възможно най-бързо след покупката им.

2.	 Проверете дали съдържанието им е с 
етикет и дата на производство.

3.	 Не превишавайте срока на годност, 
посочен на опаковката.

	 При спиране на тока не отваряйте 
вратата на фризера. Дори прекъсването 
на тока да стигне "Период, 
повишаващ температурата" указан в 
раздел"технически характеристики на 
хладилника", замразената храна, няма 
да се повреди. Ако обаче прекъсването 
трае по-дълго, храната трябва да се 
провери и при необходимост да се 
консумира незабавно или да се замрази 
след като се сготви.

Разлеждане
Хладилното отделение се ğазлежда 
автоматично.

Поставяне на храната

Рафтове на 
фризерното 
отделение

Различни замразени 
храни като месо, 
риба, сладолед, 
зеленчуци и др.

Поставка за яйца Яйца

Рафтове на 
хладилника

Храна в съдове, 
чинии и затворени 
контейнери

Рафтове на 
вратата на 
хладилното 
отделение

Малки и пакетирани 
храни и напитки (като 
мляко, плодов сок и 
бира)

Контейнер за 
запазване на 
свежестта

Плодове и зеленчуци

Отделение 
Freshzone

Деликатесни 
продукти (сирене, 
масло, салам и др.)
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Информация за дълбокото 
охлаждане

Храната трябва да се замразява 
възможно най-бързо след поставянето й 
в хладилника за да се запази доброто й 
качество. 
TSE нормата изисква (съгласно 
определени измервателни условия) 
хладилникът да замразява 4.5 кг 
хранителни продукти при 32°C външна 
температура до -18°C или по-ниско за 
24 часа за всеки 100 литра обем на 
фризера.
Запазването на храната за 
продължително време е възможно само 
при температура от или по-ниска -18°C. 
Може да запазите свежестта на 
храната в продължение на месеци (при 
температура на дълбоко замразяване от 
или по-ниска -18°C).
A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
• Хранителните продукти трябва да се 
разделят на части съобразно дневните 
или порционните нужди на семейството.
• Хранителните продукти трябва да се 
опаковат по херметичен начин за да се 
предпазят от изсушаване дори и при 
краткотрайно съхранение.
Материали, необходими за опаковане:
• Тиксо, издръжливо на студ
• Самозалепващи се етикети
• Гумени ластички
• Химикал
Материалите, които се използват за 
опаковане на хранителните продукти, 
трябва да са издръжливи на късане, студ, 
влага, миризма, мазнини и киселини.

Не бива да допускате контакт на храните, 
които ще бъдат замразявани с вече 
замразените хранителни продукти, 
за да се избегне частичното им 
разлеждане. 	
Винаги спазвайте стойностите в 
таблицата за периоди на съхранение.
Замразените храни трябва да се 
употребяват веднага след размразяване 
и никога да не се замразяват повторно.
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Филтър за миризми
Филтърът за миризми във въздушния 
канал на хладилника предпазва от 
застояването на неприятни миризми в 
хладилника.

Отделение с нулева 
температура

Това отделение е проектирано за 
съхраняване на замразена храна, която 
може да се размразява бавно (месо, 
риба, пилета и др.) при необходимост. 
Отделението с нулева температура е 
най-студеното място в хладилника, в 
което млечните продукти (сирене, масло), 
месо, риба или пилета могат да бъдат 
съхранявани при идеални условия. 
Зеленчуците и/или плодовете не бива да 
се поставят в това отделение.

Хигиена - Йон 

Хигиена+: Фотохимичният филтър във 
въздушния канал спомага за чистотата на 
въздуха вътре. Освен това този филтър 
намалява лошата миризма.

Йон+: Йонизаторът се намира във 
въздушния канал на хладилника и 
йонизира въздуха. С негова помощ 
бактериите във въздуха и причиняваните 
от тях лоши миризми ще намалеят.

Смяна посоката на 
отваряне на вратата
Посоката, на която се отваря вратата на 
хладилника, може да се промени според 
мястото, на което го използвате. При 
необходимост се свържете с най-близкия 
оторизиран сервиз.
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Разделител за вода
*по избор
 Диспенсерът за вода е изключително 
полезенa функция когато искате охладена 
вода без да отваряте вратата на 
хладилника. Тъй като няма да се налага 
да отваряте често вратата на хладилника, 
вие пестите електроенергия.
     
             
   

Употреба на водния диспенсер 

Натиснете ръчката на диспенсера за 
вода с чашата си. Диспенсерът спира да 
работи след като отпуснете ръчката.
При работа с диспенсера за вода, 
максималната струя може да се 
получи с натискане на ръчката докрай. 
Помнете, че количеството на налягането 
от диспенсера зависи от степента на 
натискане на ръчката.

След като нивото на водата в чашата/
съда се повиши, леко отпуснете ръчката 
за да избегнете преливане. Ако натиснете 
леко ръчката, водата ще протече; това е 
съвсем нормално, а не дефект.
Пълнене нарезервоара на диспенсера 
за вода
Отворете капака на резервоара за вода, 
както е показано на фигурата. Напълнете 
с прясна и чиста питейна вода. Затворете 
капака.
За да предотвратите случайно разливане 
на вода, ви съветваме да заключите ди
спенсера за вода.

Предупреждение!
•	 Не пълнете водния резервоар с 

никакви други течности освен вода, 
като например плодови сокове, 
газирани напитки или алкохол - те 
не са подходящи за диспенсера. Той 
ще се повреди непоправимо ако го 
използвате за този вид течности. 
Гаранцията не покрива такава употреба. 
Някои химически вещества и добавки, 
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съдържащи се в тези напитки/течности 
може да повреди водния резервоар. 

•	 Използвайте само чиста питейна вода. 
•	 Резервоарът за вода има капацитет 2.2 

литра (3.8 пинти); не го препълвайте. 
•	 Натиснете ръчката на диспенсера 

за вода с чашата си. Ако използвате 
еднократни пластмасови чаши, 
натиснете ръчката с пръсти зад чашата. 

     
Почистване на резервоара за вода 
Освободете капака от водния резервоар 
като отворите закопчалките от двете 
страни. Свалете водния резервоар и го 
измийте с топла чиста вода. Поставете 
водния резервоар обратно на мястото 
му, монтирайте капака и затворете 
закопчалките.
  Всички свалени за почистването части 
(ако има такива) трябва да са добре 
монтирани на първоначалните си места. 
В противен случай може да възникнат 
течове.

   

  

1

1

2

   
   

3
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Важно:
Частите на водния резервоар и на 
диспенсера не бива да се мият в 
съдомиялна машина.
Тава за вода
Водата, която капе при изполването на 
диспенсера се събира в оттичащата 
тава. Свалете тавата за оттичане като 
я дръпнете към себе си и я изпразвайте 
редовно.
Свалете пластмасовата цедка като я 
натиснете отстрани.
Свалете водния клапан от водния 
резервоар. При монтирането му обратно, 
внимавайте да се уплътни на мястото си. 
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6  Поддръжка и почистване
A	 Никога не използвайте газ, безнзин или 

подобни вещества за почистване на 
уреда.

B	 Препоръчваме ви да изключите уреда 
от контакта преди почистване.

C	 Никога не използвайте за почистване 
остри или абразивни материали, 
сапун, домакински препарати, перилни 
препарати или полир.

C	 Използвайте хладка вода, за да 
почистите корпуса на хладилника, и 
подсушете.

C	 Използвайте влажна кърпа, натопена 
в разтвор от една супена лъжица сода 
бикарбонат в половин литър вода, за да 
почистите вътрешността, и подсушете.

B	 В гнездото на лампата и другите 
електрически компоненти не бива да 
навлиза вода.

B	 Ако хладилникът няма да се използва 
дълго време, изключете го от контакта, 
извадете всички хранителни продукти, 
почистете го и оставете вратата 
открехната.

C	 Редовно проверявайте уплътненията на 
вратата, за да сте сигурни, че са чисти и 
че по тях няма хранителни остатъци.

C	 За да свалите рафт от вратата, 
извадете всички продукти и го бутнете 
нагоре от основата му.

Предпазване на 
пластмасовите 
повърхности 
C	 Не слагайте течни мазнини или готвени 

в мазнина ястия в хладилника освен 
в затворен контейнер, тъй като те 
повреждат пластмасовите повърхности 
на хладилника. В случай на разливане 
или омазване на пластмасовите 
повърхности с мазнина, почистете 
и изплакнете съответната част от 
повърхността с топла вода.
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7  Възможни решения на възникнали проблеми
Моля, прегледайте този списък преди да се обадите в сервиза. Това може да ви 
спести време и пари. Този списък съдържа проблеми, които не са в резултат на 
дефетно производство или лоша употреба на материали.  Някои от описаните тук 
характеристики може да не са налични във вашия продукт. 

Хладилникът не работи. 
•	 Хладилникът правилно ли е включен в контакта? Включете щепсела в контакта.
•	 Да не е изгорял бушонът на контакта, към който е свързан хладилника или главният 

бушон? Проверете бушона.
Кондензация по странияната стена на хладилното отделение (МУЛТИЗОНА, 
КОНТРОЛ НА ОХЛАЖДАНЕТО и FLEXI ZONE).
•	 Много студени външни температурни условия. Често отваряне и затваряне на 

вратата. Много влажни външни условия. Съхранение на храни със съдържание 
на течности в отворените контейнери. Оставена открехната вратата. Превключете 
термостата на по-ниска стойност. 

•	 Дръжте вратата отворена по-кратко време или я използвайте по рядко. 
•	 Покривайте храните, съхранявани в отворени контейнери с подходящи материали.
•	 Избършете кондензираната вода със сух парцал и проверете дали се кондензира 

отново.
Компресорът не работи
•	 Защитният термостат на компресора се изключва при внезапно прекъсване в 

захранването или при включване и изключване от контакта тъй като налягането на 
охладителя в охладителната система на хладилника все още не е уравновесен. 
Хладилникът ще започне да работи след около 6 минути. Ако след този период от 
време хладилникът не почне да работи, се свържете със сервиза.

•	 Хладилникът е в цикъл на разлеждане. Това е нормално за хладилник с напълно 
автоматично разлеждане. Цикълът на разлеждане се задейства периодично.

•	 Хладилникът не е включен в контакта. Проверете дали щепсела е добре вкаран в 
контакта.

•	 Правилно ли са направени температурните настройки?
•	 Захранването трябва да е изключено.
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Хладилникът работи често или продължително време
•	 Новият ви хладилник може да е по-широк от предишния. Това е съвсем нормално. 

Големите хладилници работят по-дълго време.
•	 Температурата в стаята може да е твърде висока. Това е съвсем нормално.
•	 Хладилникът може скоро да е включен в контакта или да е зареден с храна. Пълното 

охлаждане на хладилника може да продължи няколко часа по-дълго.
•	 Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла храна в хладилника. 

Горещата храна води до по-продължителна работа на хладилника до достигане на 
необходимата й температура на съхранение.

•	 Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго време. 
Топлият въздух, проникнал в хладилника, го кара да работи за по-продължителни 
периоди. Избягвайте да отваряте вратите толкова често.

•	 Вратата на фризерното или хладилно отделение може да е била оставена 
открехната. Проверете дали вратите са плътно затворени.

•	 Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте хладилника на по-
висок градус и изчакайте докато достигне температурата.

•	 Уплътнението на вратата на хладилника или фризера може да е замърсено, 
износено, повредено или неправилно поставено. Почистете или подменете 
уплътнението. Повреденото уплътнение кара хладилника да работи по-
продължително време за да поддържа температурата.

Температурата във фризера е много ниска, докато температурата в хладилника е 
задоволителна
•	 Фризерът е настроен на много ниска температура. Настройте температурата във 

фризера на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника е много ниска, докато температурата във фризера е 
задоволителна
•	 Възможно е хладилникът да е настроен на много ниска температура. Настройте 

температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Хранителните продукти, съхранявани в чекмеджетата на хладилното отделение, 
замръзват.
•	 Възможно е хладилникът да е настроен на много ниска температура. Настройте 

температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника или фризера е много висока.
•	 Възможно е хладилникът да е настроен на много висока температура. Настройката 

на хладилника оказва влияние върху температурата във фризера. Променете 
температурата в хладилника или фризера до достигане на задоволително ниво.

•	 Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго време; 
отваряйте ги по-нарядко.

•	 Вратата може да е била оставена открехната; затворете я докрай.
•	 Възможно е наскоро да сте поставили голямо количество топла храна в хладилника. 

Изчакайте хладилникът или фризерът да достигнат желаната температура. 
•	 Хладилникът може да е включен скоро в контакта. Пълното охлаждане на хладилника 

отнема време.
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Работният шум се увеличава когато хладилникът работи.
•	 Оперативните характеристики на хладилника ви може да се променят в зависимост 

от промените на околната температура. Това е нормално и не е повреда.
Вибрации или шум.
•	 Подът не е равен или издръжлив. Хладилникът се люлее при леко помръдване. 

Уверете се, че подът е достатъчно здрав и равен и може да издържи хладилника. 
•	 Шумът може да идва от предметите, поставени върху хладилника. Свалете всякакви 

предмети от върху хладилника.
От хладилника се чуват се шумове като от разливане на течност или спрей.
•	 Потокът на течност и газ е в съответствие с оперативните принципи на хладилника 

ви. Това е нормално и не е повреда.
Чува се шум като от духане на вятър.
•	 Вентилаторите се използват за охлаждане на хладилника. Това е нормално и не е 

повреда.
Кондензация по вътрешните страни на хладилника.
•	 Топлият и влажен климат повишава залеждането и кондензацията. Това е нормално и 

не е повреда. 
•	 Вратите може да са били оставени открехнати; проверете дали са затворени докрай.
•	 Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго време; 

отваряйте ги по-нарядко.
Отвън на хладилника или между вратите се събира влага.
•	 Възможно е въздухът да е влажен; това е нормално при влажен климат. Когато 

влажността във въздуха намалее, кондензираната вода ще изчезне.
Лоша миризма в хладилника.
•	 Вътрешността на хладилника трябва да се почисти. Почистете вътрешността на 

хладилника с гъба, хладка или газирана вода. 
•	 Миризмата може да излиза от контейнери или опаковъчни материали. Използвайте 

друг контейнер или различна марка опаковъчни материали.
Вратата не се затваря.
•	 Пакетите с храна може да пречат на затварянето на вратата. Преместете пакетите, 

които пречат на вратата. 
•	 Хладилникът не е изправен върху пода и се люлее при леко помръдване. Настойте 

повдигащите винтове. 
•	 Подът не е равен или издръжлив. Уверете се, че подът е равен и способен да 

издържи хладилника.
Контейнерите за запазване на свежестта са заклещени.
•	 Храната може да докосва горната част на чекмеджето. Разместете храната в 

чекмеджето.



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 
provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda prije 
uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
• Pomoći će vam da koristite svoj uređaj brzo i sigurno.
• Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
• Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
• Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer vam može zatrebati kasnije. 
• Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim 
proizvodom.
Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:
C	 Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A	 Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.
B	 Upozorenje protiv električnog napona. 

Ovaj proizvod nosi znak selektivnog razvrstavanja za električni i elektronski
otpad (WEEE).
To znači da se ovim proizvodom mora rukovati prema Europskoj direktivi
2002/96/EC da bi se reciklirao ili razmontirao da bi se smanjio utjecaj na
okoliš. Za daljnje informacije, molimo javite se lokalnim ili regionalnim vlastima.

Elektronski proizvodi koji nisu uključeni u postupak selektivnog razvrstavanja
su potencionalno opasni za okoliš i ljudsko zdravlje zbog pristutnosti opasnih
tvari.

Reciklaža
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1  Vaš hladnjak

11

3

9

9

8

*4
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*7

*5
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2

9

1
*12

14

*13

15

1.	 Unutarnje svjetlo
2.	 Ventilator
3.	 Podesive police kućišta
4.	 Polica za vino 
5.	 Odjeljak za povrće 
6.	 Pretinac za povrće
7.	 Odjeljak za hlađenje
8.	 Podložak za led
9.	 Odjeljak za duboko zamrzavanje

10.	Prilagodljive prednje nožice 
11.	Upravljačka ploča i kontrola 

temperature
12.	Pretinac za mliječne proizvode
13.	Spremnik za vodu
14.	Držači jaja
15.	Police vrata odjeljka hladnjaka
16.	Odjeljak hladnjaka
17.	Odjeljak škrinje
*FAKULTATIVNI

Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u 
potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji 
ste kupili, on vrijedi za ostale modele.
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2  Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte sljedeće 
informacije. Ako ih ne budete pratili, 
može doći do ozljede ili oštećenja. U 
suprotnom će sva upozorenja i obveze 
za pouzdanost postati nevaljane.
Vijek uporabe kupljenog uređaja je 10 
godina. Ovo je razdoblje potrebno za 
čuvanje rezervnih dijelova da bi uređaj 
radio kako je opisano.
Predviđena namjena
•	 Ovaj uređaj je namijenjen uporabi u 

kućanstvu i sličnim primjenama kao 
što je

–	 kuhinja za zaposlenike u trgovinama, 
uredima i drugim radnim prostorima;

–	 farmama i od strane klijenata 
u hotelima, motelima i drugim 
okruženjima rezidencijalnog tipa; 

–	 prenoćištima s uključenim doručkom; 
– 	 catering i slične primjene koje nisu 

namijenjene maloprodaji. 
•	 Ne smije se koristiti vani. Nije 

podesan za uporabu na otvorenom 
čak i ako je mjesto pokriveno krovom. 

Opća sigurnost
•	 Kad budete željeli odložiti uređaj, 

preporučujemo da konzultirate 
ovlašteni servis da biste saznali 
potrebne informacije i ovlaštena tijela.

•	 Konzultirajte se s ovlaštenim servisom 
za sva pitanja i probleme vezane 
za hladnjak. Nemojte intervenirati 
ili dopustiti da netko intervenira 
na hladnjaku bez prethodnog 
obavještavanja ovlaštenih servisa.

•	 Ne jedite kornete sladoleda i kockice 
leda odmah nakon vađenja kad ih 
izvadite iz odjeljka hladnjaka! (To 
može uzrokovati ozljede od hladnoće 
u vašim ustima.) 

•	 Ne stavljajte pića i tekućine u bocama 
i limenkama u odjeljak škrinje. U 
suprotnom bi mogli puknuti. 

•	 Ne dodirujte smrznutu hranu rukom; 
može vam se zalijepiti za ruku. 

• 	 Para i raspršujuća sredstva za 
čišćenje se nikada ne smiju 
koristiti tijekom postupka čišćenja i 
odmrzavanja u vašem hladnjaku. U 
takvim slučajevima, para može doći 
u kontakt s električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili strujni udar. 

•	 Nikada ne koristite dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su vrata, za 
pridržavanje ili za stajanje na njima. 

•	 Ne koristite električne uređaje unutar 
hladnjaka.

•	 Ne oštećujte sklop za hlađenje gdje 
cirkulira rashladno sredstvo pomoću 
alata za bušenje ili rezanje. Rashladno 
sredstvo koje može eksplodirati 
kad se plinski kanali isparivača, 
produžetka cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može uzrokovati 
iritaciju kože i ozljede oka.

•	 Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem hladnjaku bilo 
kakvim materijalom.

•	 Popravku električne opreme smiju 
izvršavati samo kvalificirani stručnjaci. 
Popravke koje izvrše nestručne 
osobe mogu stvoriti rizik po korisnika.

•	 U slučaju bilo kakvog kvara tijekom 
održavanja ili popravke, otpojite 
hladnjak s napajanja ili isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača ili 
isključivanjem vašeg uređaja iz struje. 



HR5

•	 Kod isključivanja utikača, nemojte 
povlačiti za kabel. 

•	 Stavite jača pića čvrsto zatvorena i 
uspravno. 

•	 Nemojte spremate eksplozivne 
supstance kao što su kantice sa 
sprejem sa zapaljivim pogonskim 
sredstvom u ovaj uređaj.

•	 Ne koristite mehaničke uređaje ili 
druge načine za ubrzavanje procesa 
topljenja od onih koje preporuča 
proizvođač.

•	 Ovaj uređaj nije namijenjen 
za uporabu od strane osoba 
(uključujući djecu) sa smanjenim 
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili manjkom iskustva 
i znanja osim su pod nadzorom ili 
ih je osoba odgovorna za njihovu 
sigurnost naučila da koriste uređaj. 

•	 Ne uključujte oštećeni hladnjak. 
Ukoliko postoje bilo kakve sumnje, 
konzultirajte se s vašim servisom.

•	 Za električnu sigurnost vašeg 
hladnjaka se jamči samo ako je 
uzemljenje u vašoj kući u skladu sa 
standardima.

•	 Izlaganje proizvoda kiši, snijegu, 
suncu i vjetru je opasno u pogledu 
električne sigurnosti.

•	 Javite se ovlaštenom servisu ukoliko 
postoje oštećenja kabela itd tako da 
to ne stvara opasnost.

•	 Nikada ne uključujte hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom instalacije. Inače 
može doći do opasnosti po život ili 
ozbiljne ozljede.

•	 Ovaj hladnjak je napravljen samo za 
pohranu hrane. Ne smije se koristiti u 
bilo koje druge svrhe.

•	 Naljepnica koja opisuje tehničke 
specifikacije proizvoda se nalazi u 
donjem lijevom dijelu hladnjaka.

•	 Ne povezujte hladnjak na sustave za 
uštedu energije jer oni mogu oštetiti 
proizvod.

•	 Ako hladnjak ima plavo svjetlo, ne 
gledajte na plavo svjetlo kroz optičke 
uređaje.

• 	 Ako se napajanje otpoji na ručno 
kontroliranim hladnjacima, molimo 
sačekajte bar 5 minuta prije 
ponovnog spajanja napajanja.

• 	 Ovaj korisnički priručnik se treba 
predati novom vlasniku hladnjaka, 
ukoliko se vlasnik promijeni.

•	 Kod pomicanja hladnjaka, pazite 
da ne oštetite strujni kabel. Da biste 
spriječili požar, kabel napajanja se 
ne smije savijati. Na kabel napajanja 
se ne smiju stavljati teški predmeti. 
Kad se hladnjak uključuje, ne rukujte 
utičnicom mokrim rukama.

•	 Ne uključujte hladnjak ako je 
električna utičnica labava.

•	 Ne špricajte vodu direktno na vanjske 
ili unutarnje dijelove hladnjaka zbog 
sigurnosnih razloga.

•	 Ne špricajte zapaljive materijale 
kao što su propan, plin itd u blizini 
hladnjaka zbog opasnosti od požara i 
eksplozije.

•	 Ne stavljajte predmete ispunjene 
vodom na hladnjak jer to može 
rezultirati električnim udarom ili 
požarom.
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• 	 Nemojte prepuniti hladnjak s previše 
hrane. Višak hrane može pasti kad 
se vrata otvore, što može rezultirati 
vašom ozljedom ili oštećenjem 
hladnjaka. Ne stavljajte predmete 
na hladnjak jer predmeti mogu pasti 
tijekom otvaranja ili zatvaranja vrata 
hladnjaka.

• 	 Materijali koji zahtijevaju određene 
temperaturne uvjete, kao što 
su cjepiva, lijekovi osjetljivi na 
temperaturu, znanstveni materijali, itd. 
se ne smiju držati u hladnjaku.

• 	 Ako hladnjak neće raditi dulje vrijeme, 
mora se isključiti iz struje. Problem 
u izolaciji električnog kabela može 
rezultirati požarom.

•	 Vrh električnog utikača se mora 
redovito čistiti, inače može uzrokovati 
požar.

•	 Hladnjak se smije pomicati 
kad podesive noge nisu čvrsto 
postavljene na zemlji. Pomoću 
prilagodljivih nogu možete se 
pobrinuti da je hladnjak čvrsto 
postavljen na podu.

•	 Ako hladnjak ima ručku, ne povlačite 
hladnjak za ručke dok pomičete 
proizvod, jer može skinuti ručku s 
hladnjaka.

•	  Ako vaš uređaj mora raditi pored 
drugog hladnjaka ili škrinje, 
udaljenost između uređaja mora biti 
najmanje 8 cm. Inače može doći do 
kondenzacije na suprotstavljenim 
stjenkama.

•	 Tlak vode ne smije pasti ispod 1 
bara. Tlak vodovodne vode ne smije 
biti iznad 8 bara.

•	 Koristite samo pitku vodu.
Sigurnost djece
• 	 Ako vrata imaju bravu, ključ se treba 

držati podalje od dosega djece.

•	 Djeca trebaju biti pod nadzorom da 
se ne bi igrali uređajem.

Upozorenje za HCA
Ako je Vaš proizvod opremljen 
sustavom za hlađenjem koji sadrži 
R600a: 
Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da 
tijekom uporabe i transporta ne 
oštetite sustav za hlađenje i cijevi. U 
slučaju oštećenja, držite uređaj podalje 
od potencijalnog izvora plamena koji 
može dovesti do toga da uređaj zapali, 
te prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Zanemarite upozorenje ako je vaš 
proizvod opremljen sustavom za 
hlađenje koji sadrži R134a. 
Možete vidjeti plin koji se koristio u 
proizvodnji vašeg uređaja na tipskoj 
pločici koja se nalazi na njegovoj lijevoj 
unutarnjoj strani.
Nikada ne odlažite proizvod u vatru.

Stvari koje se trebaju uraditi 
za uštedu energije
Maksimalni kapacitet punjenja hrane 
se može postići samo ako se gornja 
i srednja polica pune bez uporabe 
ladica. Donja ladica mora uvijek biti 
na mjestu kad se pohranjuje hrana. 
Potrošnja energije vašeg hladnjaka se 
mjeri i označava dok je maksimalna 
količina hrane stavljena na gornje i 
srednje police. 

Krilo propelera hladnjaka mora uvijek 
biti vidljivo a protok zraka ne smije biti 
blokiran do kraja dok stavljate hranu u 
odjeljak škrinje zbog uštede energije.
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3  Instalacija

B	Molimo imajte na umu da se 
proizvođač neće smatrati odgovornim 
ukoliko se ne budete pridržavali 
informacija navedenih u korisničkom 
priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1.	 Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2.	 Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3.	 Pakiranje se mora pričvrstiti ljepljivom 
trakom i mora se pridržavati pravila o 
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je nezamjenjiv 
izvor za prirodu i za naše nacionalne 
izvore.
Ako želite pridonijeti reciklaži materijala 
pakiranja, možete dobiti dodatne 
informacije od ureda za okoliš ili 
lokalnih vlasti.
Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka
Prije početka uporabe vašeg hladnjaka 
provjerite sljedeće:
1.	 Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.	 Očistite unutrašnjost hladnjaka kako 
je preporučeno u dijelu "Čišćenje i 
održavanje".

3.	 Uključite hladnjak u zidnu utičnicu. 
Kad su vrata hladnjaka otvorena, 
uključit će se unutrašnje svjetlo.

 4. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

5.	 Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 
utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:
• 	 Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 

zakonskim odredbama.
• 	 Kabel napajanja mora biti lako 

dostupan nakon postavljanja.
• 	 Navedeni napon mora biti jednak 

naponu el. energije.
• 	 Produžni kabeli i razvodnici se ne 

smiju koristiti za spajanje.
B	Oštećeni kabel napajanja mora 

zamijeniti kvalificirani električar.
B	Proizvod ne smije raditi prije 

popravke! Postoji opasnost od 
električnog udara!
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Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 
za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.
Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.
Odlaganje stalnog hladnjaka
Odlaganje vašeg starog stroja bez 
štete za okoliš.
•	 O odlaganju vašeg hladnjaka 

se možete konzultirati s vašim 
ovlaštenim dobavljačem ili centrom za 
sakupljanje otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.
Postavljanje i instalacija
A Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 
postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 
ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe 
bočno. 

1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto 
koje dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od 
izvora topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.
3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.
Ako se hladnjak treba postaviti u otvor 
u zidu, mora postojati udaljenost 
najmanje 5 cm od plafona i 5 cm od 
zida.

Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 2.5 
cm.
4. Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.
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Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u ravnotežu 
okretanjem prednjih nožica kako je 
prikazano na slici. kut gdje se nalaze 
noge je spušten kad okrenete u smjeru 
crne strelice a diže se kad okrenete u 
suprotnom smjeru. Ovaj postupak će 
biti lakši ako nekoga zamolite da malo 
podigne hladnjak.

Promjena lampice za 
osvjetljenje 
Da biste zamijenili lampicu koja se 
koristi za osvjetljavanje, molimo 
nazovite svoj ovlašteni servis.

Promjena smjera otvaranja 
vrata
Smjer otvaranja vrata vašeg hladnjaka 
se može promijeniti prema mjestu na 
kojem ga koristite. Ako je to potrebno, 
pozovite svoj najbliži ovlašteni servis.
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4  Priprema

C	 Vaš hladnjak se treba postaviti 
najmanje 30 cm od izvora topline kao 
što su plamenici, pećnice, grijalice 
i štednjaci i najmanje 5 cm dalje od 
električnih pećnica te se ne smiju 
stavljati na direktnu sunčevu svjetlost.

C	 Sobna temperatura u prostoriji u 
koju postavite hladnjak treba biti 
najmanje 10°C. Rad vašeg hladnjaka 
u hladnijim uvjetima od navedenih se 
ne preporuča vezano za učinkovitost.

C	 Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

C	 Ako se dva hladnjaka trebaju instalirati 
jedan do drugog, između njih treba 
postojati razmak od najmanje 2 cm.

C	 Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa tijekom prvih šest sati.

	 - � Vrata se ne smiju često otvarati.
	 - � Mora raditi prazan, bez ikakve 

hrane u njemu.
	 - � Ne isključujte vaš hladnjak. Ako 

dođe do nestanka el. energije na 
koji ne možete utjecati, molimo 
pogledajte upozorenja u dijelu 
"Preporučena rješenja problema".

C	 Originalno pakiranje i materijali od 
pjene se trebaju čuvati zbog budućeg 
transporta ili selidbe.
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5  Uporaba vašeg hladnjaka

Ploča indikatora

1- Funkcija brzog zamrzavanja
Indikator brzog zamrzavanja se 
uključuje kad je funkcija brzog 
zamrzavanja uključena. Da biste 
opozvali ovu funkciju, pritisnite 
ponovno tipku za brzo zamrzavanje. 
Oznaka brzog zamrzavanja će 
se isključiti i vratiti na normalne 
postavke. Ako ga ne opozovete, brzo 
zamrzavanje će se automatski isključiti 
nakon 4 sata ili kad odjeljak hladnjaka 
dosegne potrebnu temperaturu.

Ako želite zamrznuti velike količine 
svježe hrane, pritisnite tipku Brzo 
zamrzavanje prije stavljanja hrane 
u odjeljak hladnjaka. Ako više puta 
pritisnete tipku za Brzo zamrzavanje 
u kratkim intervalima, uključit će 
se zaštita elektronskog sklopa i 
kompresor se neće odmah uključiti.

Ova funkcija se ne poziva ponovno 
kad se vrati napajanje nakon kvara 
napajanja.  
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2- Oznaka brzog zamrzavanja
Ova ikona bljeska kao animacija kad je 
uključena funkcija Brzo zamrzavanje.

3- Tipka za podešavanje škrinje
Ova funkcija Vam omogućava 
postavljanje temperature odjeljka 
škrinje. Pritisnite ovu tipku da biste 
postavili temperaturu odjeljka škrinje 
na -18, -20, -22, -24.

4- Oznaka postavke temperature 
odjeljka škrinje
Označava temperaturu postavljenu za 
odjeljak škrinje.

5- Oznaka postavke temperature 
odjeljka škrinje
Indikatori -24, -22, -20 i -18 svijetle 
stalno.

6- Funkcija za podešavanje 
hladnjaka
Ova funkcija Vam omogućava 
postavljanje temperature odjeljka 
hladnjaka. Pritisnite ovu tipku da 
biste postavili temperaturu odjeljka 
hladnjaka na 8, 6, 4, 2.

7- Oznaka postavke temperature 
odjeljka hladnjaka 
Označava temperaturu postavljenu za 
odjeljak hladnjaka.

8- Oznaka postavke temperature 
odjeljka hladnjaka
Indikatori 8, 6, 4 i 2 svijetle stalno.

9- Funkcija brzog hlađenja
Kad pritisnete tipku za brzo hlađenje, 
temperatura odjeljka će biti hladnija od 
postavljenih vrijednosti. Ova funkcija 
se može koristiti za hranu stavljenu u 
odjeljak hladnjaka onda kad se treba 
brzo ohladiti. Ako želite ohladiti velike 
količine svježe hrane, preporučuje se 
da uključite ovu funkciju prije stavljanja 
hrane u hladnjak. Oznaka brzog 
hlađenja će ostati uključena kad je 
uključena opcija brzog hlađenja. Da 
biste opozvali ovu funkciju, pritisnite 
ponovno tipku za brzo hlađenje. 
Oznaka brzog hlađenja će se isključiti 
i vratiti na normalne postavke. Ako 
ga ne opozovete, brzo hlađenje će 
se automatski isključiti nakon 2 sata 
ili kad odjeljak hladnjaka dosegne 
potrebnu temperaturu.
Ova funkcija se ne poziva ponovno 
kad se vrati napajanje nakon kvara 
napajanja.  

10- Oznaka brzog hlađenja
Ova ikona bljeska kao animacija kad je 
uključena funkcija Brzo hlađenje.

11- Funkcija Eco-Fuzzy (posebna 
ekonomična uporaba)
Pritisnite tipku za brzo zamrzavanje 
na 3 sekunde da biste uključili funkciju 
Eco Fuzzy. Hladnjak će početi raditi 
u najekonomičnijem načinu rada 
najmanje 6 sati kasnije i indikator 
ekonomične uporabe će se uključiti 
kad je funkcija aktivna. Pritisnite tipku 
za brzo zamrzavanje na 3 sekunde da 
biste isključili funkciju Eco Fuzzy.
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12 - Oznaka upozorenja Visoka 
temperatura / greška
Ovo svjetlo se uključuje tijekom greške 
visoke temperature i upozorenja o 
grešci.

13- Oznaka ekonomične uporabe
Oznaka ekonomične uporabe se 
uključuje kad je odjeljak škrinje 
postavljen na -18°C. Oznaka 
ekonomične uporabe se isključuje kad 
se odabere funkcija brzo hlađenje ili 
brzo zamrzavanje.

14- Svjetlo oznake ionizatora  
Svjetlo oznake svijetli stalno. Ovo 
svjetlo označava da je vaš hladnjak 
zaštićen od bakterija.

15- Režim uštede energije
Kad pritisnete ovu tipku, ikona za 
uštedu energije će zasvijetliti i funkcija 
uštede energije će biti uključena. 
Ako je funkcija za uštedu energije 
uključena, sve ikone osim ikone za 
uštedu energije će se isključiti. Kad je 
funkcija za uštedu energije uključena, 
ako se pritisne bilo koja tipka ili se 
otvore vrata, funkcija za uštedu 
energije će biti prekinuta i ikone na 
prikazu će se vratiti na normalno. 
Ako ponovno pritisnete tipku, ikona 
za uštedu energije će se isključiti a 
funkcija za uštedu energije neće biti 
uključena.

16- Režim zaključavanja tipki
Pritisnite tipku za brzo zamrzavanje i 
FRZ tipku istodobno na 3 sekunde. 
Ikona zaključavanja tipki će zasvijetliti 
i režim zaključavanja tipki će biti 
uključen. Tipke neće raditi ako je režim 
zaključavanja tipki uključen. Pritisnite 
ponovno tipku za brzo zamrzavanje 
i tipku FRZ istodobno na 3 sekunde. 
Ikona zaključavanja tipki će se isključiti 
i stroj će izaći iz režima zaključavanja 
tipki.
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Upozorenje o otvorenim 
vratima

Zvučni signal upozorenja će se začuti 
kad vrata odjeljka hladnjaka vašeg 
uređaja budu otvorena najmanje 1 
minutu. Ovaj zvučni signal upozorenja 
se neće čuti kad se pritisne oznaka ili 
kad se vrata zatvore.

Dvostruki sustav hlađenja:

Vaš hladnjak je opremljen s dva 
odvojena sustava za hlađenje da bi 
se hladio odjeljak za svježu hranu i 
odjeljak škrinje. Na taj način se zrak 
iz odjeljka sa svježom hranom ne 
miješa sa zrakom iz odjeljka hladnjaka. 
Zahvaljujući tim posebnim sustavima 
hlađenja, brzina hlađenja je puno viša 
od drugih hladnjaka. Mirisi u odjeljcima 
se ne miješaju. Također se postiže 
i ušteda energije jer se automatsko 
odmrzavanje vrši pojedinačno.

Prilagođavanje 
odjeljka škrinje

Prilagođavanje 
odjeljka 
hladnjaka

Objašnjenja

-18°C 4°C To je normalna preporučena postavka.

-20,-22 ili -24°C 4°C Ove postavke su preporučene kad sobna temperatura 
prelazi 30°C.

Brzo zamrzavanje
 4°C

Koristite kad želite zamrznuti svoju hranu u kratkom 
vremenu. Vaš hladnjak će se vratiti u prethodni način 
rada kad postupak bude gotov.

-18°C ili hladnije 2°C Ako mislite da odjeljak nije dovoljno hladan zbog tople 
okoline ili čestog otvaranja i zatvaranja vrata.

-18°C ili hladnije
Brzo 
zamrzavanje
 

Možete ga koristiti ako je odjeljak vašeg hladnjaka 
prepunjen ili želite brzo ohladiti hranu. Preporučuje se 
da uključite funkciju brzog zamrzavanja 4-8 sati prije 
stavljanja hrane.

Pohrana svježe hrane

•	 Prije stavljanja u hladnjak, trebate 
zamotati ili prekriti hranu.

•	 Vruća hrana se mora ohladiti na 
sobnu temperaturu prije stavljanja u 
hladnjak.

•	 Hrana koju želite zamrznuti mora biti 
svježa i kvalitetna.

•	 Hrana mora biti podijeljena u 
porcije prema dnevnim ili obročnim 
potrebama obitelji.

•	 Hrana mora biti pakirana vakumirano 
da bi se spriječilo sušenje čak i ako 
će se čuvati kratko vrijeme.

•	 Materijali koji se koriste za pakiranje 
moraju biti nepoderivi i otporni na 
hladnoću, vlagu, mirise, ulja i kiseline 
i također moraju biti nepropusni 
za zrak. Nadalje, moraju biti dobro 
zatvoreni i moraju biti od materijala 
koji se lako koriste te su podesni za 
uporabu kod dubokog zamrzavanja.
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•	 Hrana za zamrzavanje se mora staviti 
u odjeljak škrinje. (Ne smije doći u 
kontakt s prethodno smrznutom 
hranom da bi se izbjeglo djelomično 
topljenje. Kapacitet zamrzavanja 
vašeg uređaja je naveden u tehničkim 
specifikacijama vašeg hladnjaka.)

•	 Razdoblja pohrane navedena 
u informacijama o dubokom 
zamrzavanju se moraju poštovati.

•	 Zamrznuta hrana se mora koristiti 
odmah nakon topljenja i ne smije se 
nikad ponovno zamrzavati.

•	 Molimo Pazite na sljedeće upute da 
biste dobili najbolje rezultate. 

1.	 Nemojte zamrzavati prevelike količine 
istodobno. Kvaliteta hrane se najbolje 
čuva ako se zamrzava što je brže 
moguće.

2.	 Stavljanje tople hrane u odjeljak 
za zamrzavanje uzrokuje stalni rad 
sustava za hlađenje dok se hrana u 
potpunosti ne zamrzne.

3.	 Posebno pazite da ne miješate već 
zamrznutu i svježu hranu.

Preporuke za čuvanje 
smrznute hrane

•	  Zapakirana komercijalno zamrznuta 
hrana se mora čuvati u skladu s 
uputama proizvođača smrznute 
hrane za odjeljak za pohranu 
smrznute hrane s  ( 4 
zvjezdice).

•	 Da bi se osigurala visoka kvaliteta 
proizvođača smrznute hrane i 
prodavača hrane, treba zapamtiti 
sljedeće:

1.	 Stavite pakete u škrinju što prije 
nakon kupnje.

2.	 Pazite da je sadržaj označen i da je 
naveden datum.

3.	 Ne prelazite datume "Koristiti do", 
"Rok uporabe" na pakovanju.

	 Ukoliko dođe do nestanka struje, 
ne otvarajte vrata škrinje. Čak i ako 
nestanak struje traje do "Vremena 
povećanja temperature" naznačenom 
u  dijelu "Tehničke specifikacije 
vašeg hladnjaka", to neće utjecati na 
smrznutu hranu. U slučaju da kvar 
traje dulje, hrana se mora provjeriti 
i po potrebi se mora konzumirati 
odmah ili se zamrznuti nakon 
kuhanja.

Odmrzavanje
Pretinac za zamrzavanje automatski 
odmrzava.

Stavljanje hrane

Police odjeljka za 
zamrzavanje

Različita zamrznuta 
hrana kao što je meso, 
riba, sladoled, povrće 
itd.

Držač jaja Jaje

Police odjeljka 
hladnjaka

Hrana u loncima, 
pokrivenim tanjurima i 
zatvorenim posudama

Police vrata odjeljka 
hladnjaka

Mala i pakirana hrana 
ili pića (kao što su 
mlijeko, voćni sok i 
pivo)

Odjeljak za povrće Povrće i voće

Odjeljak svježe 
zone

Delikatese (sir, maslac, 
salama itd.)
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Odjeljak za duboko 
zamrzavanje

Hrana se mora zamrznuti što brže 
kad se stavi u hladnjak da bi zadržala 
kvalitetu. 
TSE norma zahtijeva (prema 
određenim uvjetima mjerenja) da 
hladnjak zamrzava najmanje 4,5kg 
hrane na sobnoj temperaturi od 32°C 
do -18°C niže u roku od 24 sata za 
svakih 100 litara volumena.
Moguće je držati hranu dugo vrijeme 
samo na temperaturama od -18°C i 
nižim. 
Možete održati svježinu hrane 
mjesecima (na -18°C ili nižim 
temperaturama u dubokom 
zamrzavanju).

A Upozorenje!
• Hrana mora biti podijeljena u porcije 
prema dnevnim ili obročnim potrebama 
obitelji.
• Hrana mora biti pakirana vakumirano 
da bi se spriječilo sušenje čak i ako će 
se čuvati kratko vrijeme.
Materijal potreban za pakiranje:
• Ljepljiva traka otporna na hladnoću
• Samoljepljiva traka
• Gumice
• Olovka

Materijali koji se koriste za pakiranje 
hrane moraju biti nepoderivi i otporni 
na hladnoću, vlagu, mirise, ulja i 
kiseline.
Hrana za zamrzavanje ne smije doći 
u kontakt s prethodno smrznutom 
hranom da bi se izbjeglo djelomično 
topljenje.
Uvijek se pridržavajte vrijednosti 
razdoblja čuvanja u tablicama.
Zamrznuta hrana se mora koristiti 
odmah nakon topljenja i ne smije se 
nikad ponovno zamrzavati.
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Filtar mirisa
Filtar mirisa u cijevi zraka u odjeljku 
hladnjaka sprječava nakupljanje 
neugodnih mirisa u hladnjaku.

Odjeljak s nultom 
temperaturom

Ovaj odjeljak je napravljen da čuva 
smrznutu hranu koja se treba 
sporo topiti (meso, riba, piletina, 
itd), po potrebi. Odjeljak s nultom 
temperaturom je najhladnije mjesto u 
vašem hladnjaku u kojem se mliječni 
proizvodi (sir, maslac), meso, riba 
ili piletina mogu čuvati u idealnim 
uvjetima skladištenja. Povrće i/ili voće 
se ne smije stavljati u ovaj odjeljak.Higijena-Ion

Higijena+: Fotokatalistički filtar u 
zračnom kanalu hladnjaka pomaže u 
pročišćavanju zraka u unutrašnjosti. 
Ovaj filtar također smanjuje neugodne 
mirise.
Ion+: Ionizator je zračni kanal u 
hladnjaku koji ionizira zrak. Pomoću 
ovog sustava, bakterije koje se nalaze 
u zraku i loš zadah iz tih bakterija će 
biti smanjeni.

Promjena smjera otvaranja 
vrata
Smjer otvaranja vrata vašeg hladnjaka 
se može promijeniti prema mjestu na 
kojem ga koristite. Ako je to potrebno, 
pozovite svoj najbliži ovlašteni servis.
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Pipa za vodu
*opcionalno
 Pipa za vodu je vrlo korisna značajka 
kojom se može dobiti hladna voda bez 
otvaranja vrata vašeg hladnjaka. Kako 
nećete morati često otvarati vrata 
hladnjaka, uštedjet ćete energiju.

      .

Uporaba spremnika za vodu 
Gurnite prema unutra polugu pipe 
za vodu pomoću vaše čaše. Pipa će 
prestati raditi kad otpustite ručicu.
Kad radite s pipom za vodu, 
maksimalni protok se može postići 
tako da krak gurnete do kraja. Imajte 
na umu da količina protoka s pipe ovisi 
o stupnju kojim pritisnete krak.

Kako se razina vode u čaši/spremniku 
podiže, malo smanjite pritisak na kraku 
da spriječite prelijevanje. Ako lagano 
pritisnete ručicu, voda će kapati; to je 
normalno i nije kvar.
Punjenje spremnika za vodu pipe 
za vodu
Otvorite poklopac na spremnika za 
vodu kako je prikazano na slici. Ulijte 
čistu pitku vodu. Zatvorite čep.
Da biste izbjegli slučajno istjecanje 
vode, preporučujemo vam da 
zaključate pipu za vodu.

Upozorenje!
•	 Nemojte puniti spremnik bilo kojom 

tekućinom osim vode, kao što 
su voćni sokovi, gazirana pića ili 
alkoholna pića koja nisu podesna 
za uporabu s pipom za vodu. 
Pipa za vodu će se pokvariti do 
nepopravljivosti ako se koriste te 
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vrste tekućina. Jamstvo ne pokriva 
takvu uporabu. Neke kemijske tvari 
i aditivi koji su sadržani u toj vrsti 
pića/tekućina mogu oštetiti materijal 
spremnika za vodu. 

•	 Koristite samo čistu pitku vodu. 
•	 Kapacitet spremnika za vodu je 2.2 

litre, nemojte ga prepuniti. 
•	 Gurnite polugu pipe za vodu čvrstom 

čašom. Ako koristite jednokratne 
plastične čaše, gurnite krak prstima 
iza čaše. 

Čišćenje spremnika s vodom 
Skinite poklopac spremnika sa 
spremnika za vodu otvaranjem 
polugica s obje strane. Skinite 
spremnik za vodu i očistite ga toplom 
i čistom vodom. Stavite spremnik za 
vodu na mjesto; postavite poklopac 
spremnika za vodu i zatvorite polugice.

1

1

2

3

   

    
Pazite da su uklonjeni dijelovi (ako 
postoje) tijekom čišćena pravilno 
spojeni na izvorna mjesta. Inače može 
procuriti voda.
Važno:
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Dijelovi spremnika za vodu i pipe za 
vodu se ne smiju prati u perilici.
Podloška za vodu
Voda koja kapa tijekom uporabe 
pipe za vodu se sakuplja u podloški. 
Izvadite podlošku tako da je povučete 
prema sebi i redovito ju praznite.
Izvadite plastično cjedilo pritiskom na 
obje strane.
Izvadite ventil za vodu iz spremnika 
za vodu. Kad ga vraćate, pazite da je 
brtvilo na mjestu. 
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6  Održavanje i čišćenje
A	 Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

benzin ili slične materijale.
B	 Savjetujemo da isključite uređaj iz 

struje prije čišćenja.
C	 Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

oštre predmete ili abrazivne tvari, 
sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C	 Koristite mlaku vodu za čišćenje kutije 
hladnjaka i osušite ga krpom.

C	 Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice 
sode bikarbone na pola litre vode da 
biste očistili unutrašnjost i osušite je 
krpom.

B	 Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B	 Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C	 Provjeravajte brtve na vratima 
redovito da biste bili sigurni da su čisti 
i da na njima nema komadića hrane.

C	 Da biste skinuli police s vrata, izvadite 
sav sadržaj i tada jednostavno gurnite 
policu vrata gore iz osnove.

Zaštita plastičnih površina 
C	 Ne stavljajte tekuće ulje ili jela kuhana 

na ulju u vaš hladnjak u nezatvorenim 
posudama jer oni mogu oštetiti 
plastične površine hladnjaka. U 
slučaju prolijevanja ili razmazivanja ulja 
na plastičnim površinama, odmah 
očistite i isperite odgovarajuće 
dijelove površine toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme
Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 
novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi. 
•	 je li hladnjak pravilno uključen na napajanje? Uključite utikač u utičnicu u zidu.
•	 Je li pregorio osigurač utičnice na koju je priključen vaš hladnjak? Provjerite 

osigurač.
Kondenzacija na stjenkama hladnjaka (MULTIZONA, KONTROLA HLAĐENJA I 
FLEKSI ZONA).
•	 Jako hladna okolina. Često otvaranje i zatvaranje vrata. Jako vlažna okolina. 

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim. Prebacivanje termostata na hladniji stupanj. 

•	 Smanjivanje vremena kad su vrata otvorena ili rjeđa uporaba.
•	 Prekrivanje hrane spremljene u otvorenim posudama odgovarajućim materijalom.
•	 Obrišite kondenzat pomoću suhe krpe i provjerite ukoliko se i dalje javlja.
Kompresor ne radi
•	 Zaštitni termički dio kompresora će pregoriti tijekom naglih nestanaka el. energije 

ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hlađenje 
hladnjaka nije jooš izbalansiran. Vaš hladnjak će početi s radom otprilike nakon 
6 minuta. Molimo nazovite servis ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog 
razdoblja.

•	 Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. To je normalno za hladnjak s potpuno 
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

•	 Vaš hladnjak nije uključen u utičnicu. Provjerite je li utikač pravilno postavljen u 
utičnicu.

•	 Je li temperatura pravilno postavljena?
•	 Napajanje može biti prekinuto.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
•	 Vaš novi hladnjak je možda širi od prethodnog. To je u potpunosti normalno. Veći 

hladnjaci rade dulje.
•	 Sobna temperatura je možda visoka. To je u potpunosti normalno.
•	 Hladnjak je možda nedavno priključen na el.energiju ili je možda napunjen 

hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.
•	 Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. Topla hrana 

uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.
•	 Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme. Topli zrak 

koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

•	 Vrata škrinje ili hladnjaka su možda bila odškrinuta. Provjerite jesu li vrata čvrsto 
zatvorena.

•	 Hladnjak je postavljen na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite temperaturu 
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

•	 Brtva vrata hladnjaka ili škrinje može biti prljava, pohabana, oštećena ili nije dobro 
sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji rad 
hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.
•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.
•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoku temperaturu. Prilagođavanje 

hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte temperaturu hladnjaka ili 
škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne dosegne dovoljnu razinu.

•	 Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme.
•	 Vrata su možda odškrinuta, zatvorite vrata do kraja.
•	 Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. Čekajte dok 

hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.
•	 Hladnjak je možda uključen nedavno. Hlađenje hladnjaka do kraja može 

potrajati.
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Buka tijekom rada se povećava kad hladnjak radi.
•	 Radne performanse hladnjaka se mogu promijeniti ovisno o promjenama sobne 

temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.
•	 Pod nije ravan ili je slab. Hladnjak se njiše kad se polako pomiče. Pazite da je 

pod ravan i da je dovoljno jak da može nositi hladnjak. 
•	 Buka može biti uzrokovana predmetima koji se nalaze na hladnjaku. Predmeti 

koji stoje na hladnjaku se trebaju ukloniti.
Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
•	 Protok tekućine i plinova se događa u skladu s radnim principima vašeg 

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.
•	 Ventilatori se koriste za hlađenje hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
•	 Toplo i vlažno vrijeme povećava nastanak leda i kondenziranje. To je normalno i 

ne predstavlja kvar. 
•	 Vrata su možda ostala odškrinuta; pazite da su vrata zatvorena do kraja.
•	 Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.
•	 Možda ima vlage u zraku; to je potpuno normalno kad je vrijeme vlažno. Kad je 

vlažnost manja, kondenzat će nestati.
Neugodan miris unutar hladnjaka.
•	 Mora se očistiti unutrašnjost hladnjaka. Očistite unutrašnjost hladnjaka spužvom, 

toplom ili gaziranom vodom. 
•	 Neugodan miris možda uzrokuju neke posude ili materijali pakiranja. Koristite 

neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.
Vrata se ne zatvaraju kako treba.
•	 Paketi hrane možda sprječavaju zatvaranje vrata. Uklonite pakete hrane koji 

smetaju vratima. 
•	 Vaš hladnjak nije potpuno uspravan na podu i njiše se kad se lagano pomakne. 

Prilagodite vijke za podizanje. 
•	 Pod nije ravan ili jak. Pazite da je pod ravan i da može nositi hladnjak.
Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.
•	 Hrana možda dodiruje vrh ladice. Presložite hranu u ladici.
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